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Nul , parmi les Doctenrs de TEglise , ne jouit en 
Orient, d'une popularity comparable a celle de S. Jean 
Chrysostome tant chez les Grecs Catholiques que chez 
les Orthodoxes. Depuis longtemps ses oeuvres ont et6 tra- 
duites dans toutcs les langues des chretientes oricntales ; 
elles sont lues aujord'hui encore en arabe, en arm^nien, 
en copte, en g6orgien, en slavon, en hire, en syriaque 
et en plusieurs autres idiomes. 

Ces diverses traductions ne sont pas toutes egalement 
connues : la plupart n'existent qu'a Tetat manuscrit. 
Quant aux imprimes qui reproduisent telle ou telle oeuvrc 
du Saint Docteur selon ces versions, ils sont fort au- 
dessous du m6rite de l'ceuvre elle-meme et de l'estime 
que Ton doit faire de celle-ci. 

Cependant manuscrits ou imprimes sont r^pandus, 
plus ou moins, un peu partout. Le nom de Chrysos- 
tome est Tobjet d'une popularity generate parmi tous les 
fidelcs, les plus simples comme les plus cultives. Le 
pretre considere ses oeuvres comme une source abon- 
dante ou il puisera la substance de toute precication. 11 
serait interessant de dresser la liste des 6pith6tes par les- 
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quelles les 6crivains eccl6siastiques , dans 1'office du 
Saint ou dans les diverses Editions de ses ouvrages, 
honorent ses m6rites et ses vertus. 

Notre modeste 6tude ne d6passera pas les limites 
de la langue arabe, idiome presque exclusivement parte 
aujord'hui en Syrie, patrie de notre Saint Docteur. 

Le lecteur bienveillant, voudra bien fermer les yeux 
avec indulgence sur les d6fauts inevitables de ce travail, 
il a en effet du etre compost cans une petite locality du 
Liban, d^pourvue de toute bibliotheque. 11 repose sur 
les notes et souvenirs que nous avons pu recueillir au 
cours de nos voyages litt^raires. 11 nous a de meme 6t6 
impossible de donner toutes les references et tous les 
details desirables sur les manuscrits, que nous allons 
mentionner dans cette etude. 

Quand le grec a ccsse d'etre parte dans la Syrie, 
envahie par les Arabes, les homeiies de Saint Jean Chry- 
sostome, qui etaient lues dans toutes les eglises des Grecs 
Melchites l de Syrie et d'Egypte, furent traduites dans la 
langue du Coran pour Tusage des fideles qui alors com- 



1 Melchites veut dire en syriaque « impeYiaux ou royalistes ». Les 
Jacobites appelaient ainsi les Catholiques Faille's an Concile de Chalce*doine, 
Grecs pour la plupart. 11 pr&endaient ainsi insulter les Catholiques, parce 
qu'ils s'^taient s£par£s des Syriens Jacobites et soumis a l'Empereur Mar- 
cien. Celui-ci avait <*n eiret convoqud ce Synode et entendit se servir de 
violence dans l'execution de ses ddcrets en Syrie et en Egypte. Or e'est 
dans ces contr^es que ce mot a pris son origine, com me il y est employ^ 
aujourd'hui encore. Tel est le vrai sens historique de ce nom , selon 
l'opinion unanime des anciens dcrivains orientaux. II d^signe aujourd'hui 
communement les Chre'tieis du rite grcc existent en Syrie et en Egypte; 
mais ce sont les Grecs Catholiques qui se l'attribuent plus particulierement. 
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prenaient peu le grec ou m6me n'en comprenaient rien, 
en dehors de la liturgie de 1'Eglise. Faute de documents 
precis nous ne pouvons pas dire au juste a quelle 6poque 
ces ouvrages ont commence a paraitre en arabe ; cepen- 
dant nous pouvons dire , sans crainte d'erreur , qu'ils 
£taient g6n6ralement connus au dixieme siecle, car nous 
avons plusieurs traductions secondares, qui ont 6t6 faites 
avant cette 6poque. 

La ville d'Antioche poss^dait a la fin de ce siecle un 
pieux diacre, infatigable traducteur; il se nommait Th6o- 
dule (en arabe Abdallah), et appartenait a une excel- 
lente famille chr^tienne; son granci-pere, qui portait aussi 
le nom d' Abdallah, 6tait devenu 6veque apres la mort 
de sa femme. 

Le diacre Abdallah poss6dait bien larabe, le grec, 
et le syriaque; il 6tait vers6 dans la philosophie et la 
th6ologie classiques, inaugur^es par S. Jean Damascene. 
Admirateur passionn6 des oeuvres des Saints Peres de 
TEglise, il en traduisit un grand nombre en arabe, chosis- 
sant les monuments les plus int6ressants et les plus re- 
marquables de la Patrologie Grecque. Son choix se porta 
particulierement, comme nous allons le voir, sur les prin- 
cipaux ouvrages de S. J. Chrysostome l . 

Inventaire des traductions arabes des oeuvres 
de S. Jean Chrysostome. 

I. Les 67 homelies sur la Genese. — Le traducteur 
fut le c^lebre Th6odule, dont nous venons de parler ; 
il fit suivre chaque hom^lie d'un sermon qui roule sur 

1 Nous avons public dans la Revue arabe des J ^suites de Beyrouth 
Al-S1achrik y (tome IX, 1906, p. 886-891 et 933) la biographie de eet e'en- 
vain, avec l'inventaire des ouvrages qu'ils a composes ou traduits. 
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le meme sujet que Thom^lie dont il est la glose. Cet 
ouvrage est divis6 en deux parties et souvent en deux 
gros volumes. La bibliotheque du s6minaire des Grecs 
Orthodoxes de Belemente, pres Tripoli, le possede com- 
plet en deux volumes Merits en 1044. La bibliotheque du 
Saint S6pulere de Jerusalem en a la seconde partie, 6crite 
en 6733 de la creation (1227 de notre ere); elle est d6- 
crite au num6ro 33 du catalogue de la meme bibliothe- 
que pour les manuscrits arabes. Je poss^dais la premiere 
partie d'une tres belle 6criture du XVll c siecle; elle est 
a present d6pos6e a la bibliotheque nationale de Paris. 
II nest d'ailleurs pas difficile d'en trouver plusieurs au- 
tres exemplaires en Orient, ou dans les bibliotheques 
d'Europc. 

II. Les go homelies sur VEvangile de Saint Mathieu, 
traduites par le meme ThSodule, qui fit suivre chaque 
hom61ie d'un commentaire moral, comme dans f ouvrage 
pr6c6dent. Ce recueil comprend 6galement deux parties. 
La bibliotheque de Saint Jacques des Grecs Orthodoxes 
de Jerusalem possede l'onvrage complet en deux volu- 
mes, copies en i63g, sur l'original de Th6odule ; les 
deux manuscrits sont d^crits par lc fiacre C6opas au 
num6ro 5 de son catalogue des manuscrits arabes de la 
bibliotheque du S. S6pulere. La bibliotheque des J6suites 
de Beyrouth en possede encore un exemplaire complet, 
comme celle de Belemente ; on peut le trouver aussi ail- 
leurs, complet ou non. Le pere Constantin Chkedari, 
pretre grec catholiqne d'Alep, possede cet ouvrage avec 
le suivant dans un gros volume; tous les deux ont 6t6 
revus et corrig6s d'apres T6dition grecque d'Angleterre 
(16 1 3) par le pretre maronite Pierre Deloula en 1717. 

III. Les 88 homelies sur Vtlvangile de Si. Jean, tra- 
duites par le meme diacre Th6odule, qui les fait suivre 
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d'autant de sermons. Cet ouvrage est divis6 en deux 
parties, qui forment deux volumes ; la bibliotheque de 
Belemente le possede complet ainsi que celle des J6suites 
de Beyrouth. Un volume de cet ouvrage a 616 6dit6 a 
rimprimerie de Saint Jean de Chouair en i836; il a 6t6 
public ensuite tout entier en 3 volumes : le premier vo- 
lume a Beyrouth, et les deux autres a Damas en i863. 
IV. Les 34 home'lies sur Vipitre de Saint Paul aux 
Hebreux } commences par S. Jean Chrysostome et 
achev6es apres sa mort par le pretre Constantin d'An- 
tioche. Elles ont 6t6 traduites en arabe par le meme 
diacre Th6odule qui a fait suivre chaque hom^lie d'un 
sermon, comme dans ses autres traductions. La biblio- 
theque nationale de Paris possede un exemplaire de cet 
ouvrage (N°. 96 du Fonds arabe). Aux ArchevechSs des 
Grecs Catholiques et des Maronites a Alep on en trouve 
deux manuscrits datant du XVl e siecle. M. A. Dallal 
d'Alep possede aussi un ancien manuscrit de cet ou- 
vrage l . 

Th6odule a compost des commentaires sur les 6van- 
giles et les 6pitres des dimanches et des fetes pour toute 

1 Les homilies de S. Jean Chrysostome sur les autres £pltres de 

S. Paul ont e'te' aussi traduites en arabe, et on en faisait r£gulieretnent 

la lecture chez les religieux melchites, ainsi que celle des premiers ouvrages 

de S. Chrysostome. II nous sera permis de trad u ire ici une rubrique qui 

oe manque pas d'int£r£t et qui n'est pas hors de notre sujet. Elle est 

emprunte'e a un horologion arabe du rite grec, ^crit au commencement 

du XIV e siecle. Cet horologion se trouve au couvent de Saint Jean de 

Douma (Liban) pour l'usage des Grecs Orthodoxes : « 11 faut ne'cessaire- 

ment savoir comment on fait usage de la lecture des saints £vangiles 

le jour et la nuit, car il faut lire a la messe l'Evangile de Saint Jean» 

dcpuis Paques jusqu'a la Pentecdte ; aux vigiles et aux matines on lit le 

commentaire de cet rtvangile par S. Jean Chrysostome, en 88 home'lies et 

autant de sermons pour la correction des mceurs ; depuis le premier lundi 

apr&s la Pentecdte jusqu'a l'Exaltation de la Croix, on lit a la messe 1'6- 

12 
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Fannie, selon le rite grec, d'apres S. Jean Chrysostome. 
Le commentaire 6tait lu immSdiatement apres l'fepitre et 
TEvangile. Les anciens 6vang61iaires arabes pour les Mel- 
chites renferment presque tous ce commentaire, comme 
on le voit dans les manuscrits et dans T6vang61iaire im- 
print en 1706 a Alep. 

V. Les six livres sur le Sacerdoce. — Nous en poss6- 
dons un ancien manuscrit dat6 de Tan 7066 de la crea- 
tion (i338 de notre 6re), 6crit par un pretre du nom 
de Jean, natif de la ville de Latakieh (nom actuel de 
Laodic6e) de Syrie ; a la derniere page de notre ma- 
nuscrit, on lit dans la marge une approbation de la tra- 
duction. La bibliotheque de TArchevech6 des Grecs Ca- 
tholiques d'Alep possede un ancien manuscrit sans date. 
M. A. Dallal d'Alep en a un autre, mais incomplet. En 
1904 nous avons tach6 de procurer une belle Edition 
de ce fameux traits selon le premier des manuscrits pr6- 
cit6s, alors le seul connu ; nous avons fait imprimer en 
meme temps deux homilies de notre Saint Docteur, 
d'apres un ancien manuscrit dont nous allons parler. 

VI. Le traite contre ceux qui se scandalisent des 
evenements extraordinaires y et sur l' incomprehensible. — 
C'est un des Merits que le S. Docteur a composes pen- 
dant son exil ; il est divis6 en 24 chapitres ou articles. 
La preface commence ainsi : « Nous savons que lorsque 
les medecins veulent soigner des malades atteints de la 



vangile de Saint Mathieu; aux vigiles on lit le commentaire de cet £vangile 
par S. Chrysostome: soit 90 homilies et autant de sermons; du pre- 
mier dimanche apres i'Exaltation de la Croix jusqu'au dimanche de car- 
naval , pour la messe on lit r£vangile de Saint Luc , aux vigiles on lit 
les commentaires de Saint Chrysostome qui sont surnomme*s les perles 
et encore les marguerites ; on lit aussi ses commentaires des 1 4 Epltres de 
Saint Paul ». 
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fievre ou d'autres maladies, ils cherchent avant tout de 
voir les malades ». Ce traits ne se trouve que dans la 
collection de M. A. Dallal d'Alep, dans un ancien ma- 
nuscrit sans date avec le traits suivant. 

VII. Traite contre les pdiens pour demontrer que 
Jesus- Christ est toujour s Dieu des Veternite. — II com- 
mence ainsi : « Puisque la plupart des hommes ou bien 
negligent leurs propres interets, ou bien se livrent aux 
affaires du monde ». 

VIII. Les 34 home'lies, traduites par Athanase, pa- 
triarche d^Antioche, pour les Melchites. II les a fait im- 
primer a Alep, en 1706; le style arabe a 6te revu et 
corrig6 par l'archeveque des Maronites d'Alep, Mgr. 
Germanos Farhat. Ce sont les discours du Saint qui ont 
pour objet les vertus de la morale chr6tienne; cette Edi- 
tion est devenue tres rare. 

IX. Les 87 sermons du Careme. — Un 6crivain mel- 
chite, qui ne nous donne pas son nom, a fait un abr6ge 
des homilies de notre S. Docteur sur l'Evangile de Saint 
Mathieu, dont nous avons parte plus haut (n° 11). Le 
but de 1'auteur 6tait de faciliter aux . fideles la lecture 
des meilleures homilies de S. Chrysostome, le pr£di- 
cateur incomparable de l'Eglise Orientale. Dans plu- 
sieurs dioceses on en fait la lecture tous les jours du ca- 
reme, pendant la messe des pr6sanctifi£s. C'est le plus 
r£pandu des Merits de notre Docteur en arabe, et ses 
manuscrits sont tres nombreux; le plus ancien, apparte- 
nant a l'Eglise cathedrale d'Alep, est dat£ de Tan 7089 
de Ja creation, (1 58 1 de Tere chretienne). Inutile par 
consequent de mentionner d'autres manuscrits. 

Le style arabe de cet ouvrage a 6t6 revu et corrige 
par le c£I£bre philologue melchite Nassif El-Yazegi et 
imprim& a Beyrouth en i863, aux frais de la Society 
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de bienfaisance des Grecs Catholiques de cette ville, et 
sous la direction du Vicaire g6n6ral de Beyrouth. Graces 
a cette Edition cet ouvrage tout en perdant sa forme 
originale est devenu un chef-d'oeuvre de la literature 
arabe chr6tienne. 

X. Les homelies sur les fetes de I'annee. L'usage de 
lire des homilies des Saints Docteurs de TEglise 6tait 
autrefois commun a toutes les 6glises de rite grec. Au- 
jourd'hui il est encore en vigueur dans les 6glises russes ; 
mais il en reste aussi des traces chez nous, comme on 
peut le voir dans plusieurs rubriques de nos livres li- 
"irgiques. On le retrouve, entre autres, dans la lecture 
de l'homglie de S. Jean Chrysostome, le jour de Paques ! . 

Le livre des homilies sur ces fetes 6tait un livre 
liturgique indispensable a chaque 6glise de rite grec. 
Les recueils manuscrits de ces homilies sont tr6s nom- 
breux, mais ils different souvent par le choix de ces 
homilies. N6anmoins les homilies de S. J. Chrysostome 
y figurent toujours pour une bonne part. On peut trouver 
ces recueils a peu pr6s dans tous les couvents des Grecs 
Melchites et dans toutes les collections et les bibliothfe- 
ques d'Orient. J'en possSde deux exemplaires, le couvent 
de S. Jean pr6s de Douma (Mont-Liban) en compte trois 
differents. Un de mes recueils a 6te 6crit a Damas, en 
7069 de la creation (i36i de notre 6re vulgaire) par un 
diacre du nom de Michel. Nous allons donner d'aprfes 
ce manuscrit la liste des homelies de S. J. Chrysostome; 
mais quelques-unes ne sont pas authentiques. L'une 
d'elles, qui a pour objet la confession et la pi6t6, parte 
de Marie l'fegyptienne comme module de la penitence; 



1 Dans quelques couvents la lecture de cette homelie se fait le soir, 
au refectoire. 
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elle mentionne aussi ies canons p&iitentiaux , qui sont 
post£rieurs a S. J. Chrysostome. Une autre hom&ie sur 
Fobservation de la loi du dimanche, du mercredi et du 
vendredi est attribute dans mon recueil a notre S. Doc- 
teur, dans plusieurs autres manuscrits, a un autre P6re. 
Le style et la langue arabe trahissent son origine pure- 
ment arabe. L'auteur declare a ses auditeurs « qu'ils 
sont environnes de leurs ennemis qui en ont fait des 
captifs, qui ont ravage leur pays, et emmen£ sur les 
marches d'esclaves, a l'6tranger, leurs fr6res et leurs 
soeurs; qu'ils ont et6 subjugu^s par les gentils et livres 
a des gens qui ne savent pas leur langue ». Tout cela 
ne peut se dire que des sectateurs de Mahomet. L'ordre 
de la liste que nous allons donner est celui de notre ma- 
nuscrit ; il ne concorde peut-etre pas toujours avec 
celui des recueils analogues. 

i ) Homelie de S. Jean Chrysostome sur le reniement 
de S. Pierre: elle se lit la veille du Vendredi-Saint. 
Volci Tincipit: « Tous les livres divins des Ap&tres, et 
leur doctrine sont Xvbs utiles ». 

2) Homelie sur la Cene et le lavement des pieds 
des Apdtres: elle se lit le Jeudi-Saint. Elle commence 
ainsi: « ficoutez, mes chers fr6res et amis du Christ » ! . 

3) Homelie sur ceux qui n'assistent pas aux saints 
Mysteres et sur ceux qui ne s'approchent pas de la 
Sainte Table. — Cette homelie a 6t6 6dit6e d'aprfes le 
manuscrit pr6cit6 dans notre edition des six livres du 
Sacerdoce, dont nous avons deja parl6. Voici le d6but: 
« Ceux qui jettent la semence sur la route n'auront 
aucun profit ». 

1 Cette homelie, comme toutes les suivantes, porte dans tous les ma- 
nuscrits le nom de Saint Jean Chrysostome. 
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4) Homelie sur les paroles de Notre-Seigneur: « Mon 
Pere y s'il est possible, faites que ce calice passe ». Elle 
se lit la veille du Vendredi-Saint, la nuit, et commence 
ainsi: « Mes fr6res, vous n'avez aucun maitre comme 
1'figlise ». 

5) Homelie sur la Pdcheresse convertie, qui a r&- 
pandu le parfum sur Notre-Seigneur, selon le r6cit 6van- 
g^lique; elle se lit le Mercredi-Saint. Elle commence 
ainsi : « Sans foi pure et sans penitence, I'homme ne 
peut rien obtenir de la tendresse de Dieu ». 

6) Homelie sur le Sauveur livre aux Pharisiens et 
aux Juifs par Judas, et sur la Pecheresse qui a repandu 
le parfum sur Notre-Seigneur. D6but: « Venez, mes 
frdres, commenfons par Judas ». 

7) Homelie sur VApttre S. Thomas pour le pre- 
mier dimanche aprfes Paques. Debut: « Apr6s avoir ce- 
l£br£ la Resurrection du Christ notre Dieu, qui nous a 
sauv£s et nous a donn6 la vie ». 

8) Homelie sur Zachee le Publicain, traduite par le 
moine Jean. On ne sait rien de ce traducteur. Cette 
homelie se lit le second dimanche apr6s l'fepiptianie, 
dit Dimanche de Zach£e, et commence ainsi: « Comme 
les voyageurs dans le desert, dans la chaleur, en plein 
6t6 , recherchent les ombrages et les sources d'eau 
fraiches ». 

9) Homelie sur la Parabole du Pharisien et du Pu- 
blicain racont^e dans l'fevangile qui , aussi bien que 
Thom6lie , se lit le dimanche qui suit le Dimanche de 
Zach6e, et pour cela d£nomm6 Dimanche du Pharisien 
et du Publicain. Voici le commencement: « Mes fr6res, 
plusieurs croient que lorsqu'ils entendent m£dire leurs 
ennemis ». 
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10) Homelie sur V Enfant Prodigue qui demanda son 
heritage a son p6re, s'61oigna et retourna chez son p6re 
selon la parabole de l'Evangile, pour le dimanche qui 
suit celui du Pharisien et du Publicain, et qui a cause 
de la pSricope de l'fivangile, est appel6 le Dimanche 
de l'Enfant Prodigue. Cette homelie commence ainsi : 
« Le Seigneur dit dans l'Evangile : Un homme avait deux 
enfants ». 

11) Homelie sur la resurrection de La\are op6r6e 
quatre jours apr6s sa mort, par Notre-Seigneur J6sus- 
Christ. Elle se lit le Samedi de Lazare (pr6c£dant le 
Dimanche des Rameaux), et commence ainsi: « Mes 
fibres, nous vous informons qu'un homme malade nom- 
m6 Lazare de B6thanie.... ». 

12) Homelie sur la parabole des dix Vierges et la 
reception de VEpoux celeste a la noce, selon le r6cit de 
l'Evangile de Saint Mathieu : elle se lit le Mardi-Saint 
dans la messe des pr6sanctifi6s , apr&s midi. Incipit: 
« Mais si je pense a la vanity du monde, je r£fl6chis 
sur la rapidity du cours de notre vie! ». 

i3) Homelie sur la Naissance de Notre-Seigneur 
Jesus- Christ de la Vierge Marie; elle se lit le 25 Jan- 
vier (?). Elle commence ainsi : « Mes fr6res, je vois 
un myst6re Strange et admirable sur la terre ». 

Toutes les homilies mentionn£es jusqu'ici se trou- 
vent dans le recueil dont nous avons parte. Les ho- 
milies suivantes ne s'y trouvent pas ; elles se lisent 
dans trois recueils semblables qui appartiennent au cou- 
vent de Saint Jean de Douma. 

14) Homelie sur V Annonciation de la Souveraine des 
hommes, la Vierge Marie, Mere de Dieu, pour la fete 
de I'Annonciation (le 25 Mars). Incipit : « Annonciation 
de la joie; et encore, annonciation de la r6g6n6ration ». 
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i5) Homilie sur la resurrection de La\are apres 
quatre jours, pour le Samedi de Lazare. Incipit : « Par 
la resurrection de Lazare, vous nous avez sauv6s aujor- 
d'hui de plusieurs doutes ». 

16) Homilie sur le figuier desseche (Lundi-Saint). 
Elle commence ainsi: « Si Toeil voit un arbre porter 
des fleurs, ou une fontaine jaillissante, le spectateur est 
attire vers eux, et son cceur est gagn£ ». 

17) Homilie sur I 'Ascension de Notre-Seigneur Je- 
sus-Christ, pour la fete de 1' Ascension. Incipit: « Nous 
devons dire toutes les paroles proph£tiques chacune en 
son temps, et nous louons tous le Seigneur publi- 
quement ». 

18) Homelie sur la trahison de Judas , et sur Pa- 
ques et la Sainte Communion et contre la haine du 
prochain; (Mercredi-Saint). Elle commence ainsi: « La 
n£cessit£ nous a oblige de vous adresser aujourd'hui 
quelques mots ». 

19) Homelie sur la Packer esse qui a rtpandu du 
parfum sur Notre-Seigneur: elle se lit le Mercredi-Saint 
et commence de cette fa9on : « Tous les temps con- 
viennent a ceux qui veulent faire penitence ». 

20) Homelie sur Pdques. Elle se chante le jour de 
PSques, et commence ainsi : « Celui qui est pieux et 
ami de Dieu, se r£jouisse de cette joyeuse solennit6 ». 

21) Homflie sur la fete de Pdques, diflferente de la 
pr£c£dente, et commen9ant ainsi: « Mes amis, et amis 
du Christ, vous qui jouissez de son nom , qui formez 
son figlise, qu'il a sanctifi£e ». 

22) Homflie sur la sanctification du dimanche. Elle 
commence: « Mes fr6res et amis du Seigneur, lorsque 
vient le dimanche que Dieu a sanctifi£, et qu'il nous a 
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donn6 pour notre joie ». Cette homelie est diflferente 
de l'hom61ie apocryphe sur l'observation de la loi du 
dimanche, du mercredi et du vendredi. 

23) Homelie sur la Decollation de Saint Jean Bap- 
tiste; elle se lit le jour de la fete de la Decollation, et 
commence ainsi : « Comme l'homme se r6jouit lorsqu'il 
est dans un beau jardin sous les arbres ». 

24) Homelie sur la Naissance de S. Jean Baptiste; 
elle se lit le jour de sa Nativity et commence de cette 
fa9on: « Que la terre et le ciel se r6jouissent ensemble ». 

XI. JJne lettre de S. Jean Chrysostome , r^pondant 
a un de ses amis qui l'avait consult^ sur la vie 6r£miti- 
que, lorsqu'il 6tait dans la solitude. Elle commence ainsi : 
« J'ai retrouv6 votre image dans votre lettre, comme 
Thomme reconnait Timage de son ami dans son en- 
fant >. Cette lettre ainsi que la suivante ne se trouvent 
que dans le recueil des hom6lies qui se trouve a Saint 
Jean de Douma. 

XII. JJne lettre qu'il envoya a son disciple T6veque 
Cyriaque lorsqu'il 6tait dans son exil de Comane. Elle 
commence : « Venez, chassez le fond de votre tristesse 
et dissipez les nuages de vos id6es ». Elle se trouve 
dans le manuscrit dont nous venons de parler. 

Tels sont les Merits de S. J. Chrysostome que nous 
avons le bonheur de poss6der dans notre literature 
arabe chr6tienne. II est bien probable que plusieurs 
autres 6crits de notre Saint Docteur nous aient 6chapp6 
malgr6 nos longues recherches. Nous n'avons pas eu 
1 avantage d'avoir a notre disposition tous les catalogues 
des grandes biblioth6ques d'Europe et de pouvoir pren- 
dre note des manuscrits orientaux. Nous avons pu en 
cornpulser plusieurs a Rome et a Paris, dans deux voy- 
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ages que nous avons faits en Europe ! ; sans toute- 
fois avoir eu le temps d'y puiser beaucoup d'infor- 
mations. 

Reste a dire un mot des biographies du Saint Doo 
teur. Sa vie est ins6r6e dans plusieurs synaxaires, par 
des 6crivains d'6poques diflferentes. 

On conserve a la biblioth6que nationale de Paris * 
une bonne notice biographique, ins6r6e dans les plus 
anciens synaxaires pour Tusage des Melchites. 

Nous avons aussi sa vie dans le synaxaire traduit 
du grec par M6l6ce Carmet, archeveque d'Alep, qui de- 
vint plus tard patriarche d'Antioche sous le nom d'Eu- 
thyme. Ce synaxaire est encore a T6tat de manuscrit; 
on en trouve d'ailleurs plusieurs exemplaires. Cette bio- 
graphie est remarquable par sa prolixity. 

Macaire d'Alep, le successeur d'Euthyme sur le stege 
patriarcal d'Antioche, profitant de cet ouvrage et d'au- 
tres encore, in6dits, composa un synaxaire special pour 
les Saints du patriarcat d'Antioche 8 . Aussi bien notre 
Saint y a-t-il sa place bien marqu6e. 

Mgr. Mazloum, patriarche d'Antioche au stecle der- 
nier, a compost en arabe un synaxaire pour les fetes 
du calendrier grec, qui comprend trois volumes r£dig£s 

1 Le but de nos multiples voyages en Orient et en Europe a tou- 
jours dte* de rechercher et d'dtudier les documents surtout inddits con- 
cernant les dcrivains et l'histoire de r£glise Melchite ; nous avons pu en 
publier quelques-uns qui sont d'un grand interest pour les Orientalistes 
et pour l'histoire de l'6glise d'Orient. 

3 N os . 254 et 2 55 du catalogue des manuscrits arabes. 

3 Nous prdparons une traduction francaise de cet ouvrage pour lc 
publier avec le texte arabe dans la grande publication de la Patrologie 
Orientale de Grafin-Nau. 
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sur les travaux critiques publics en grec, en latin, en ita- 
lien et en fran9ais. La vie de Saint Jean Chrysostome 
est 6crite avec grandc ampleur de details dans ce syna- 
xaire, 6dit6 trois fois a Beyrouth. 

Nous avons encore la version arabe de la biogra- 
phie de notre Saint Docteur compos6e par Georges, 
patriarche d'Alexandrie. La biblioth6que des J6suites de 
Beyrouth en poss6de un manuscrit; M. A. Dallal d'Alep 
en poss6de un autre. Aucun des deux ne nous donne 
le nom du traducteur. Dans un de nos manuscrits se 
trouve la lettre mentionn6e plus haut (n. XII), avec cette 
meme biographie; mais le commencement en est mutile. 

M. Khalil Badaoui publia dans sa revue arabe 
« L'liglise Catholique » la vie de notre S. Docteur, 
avec l'analyse de ses principaux ouvrages, en suivant 
un biographe fran9ais, dont il ne nous indique pas le 
nom. Cette vie, publtee a part en 1891, fut d6di6e a 
L6on XIII. 

Enfin, nous avons en arabe sur notre S. Docteur 
un sermon prononc6 par le patrice Cosmos, qui se lit 
le 27 Janvier , fete de la translation de ses reliques 
de Comane a Constantinople. On le trouve dans plu- 
sieurs recueils d'hom61ies. II commence ainsi: « O reu- 
nion des amis du Christ et des amis des Saints, vous 
avez entendu parler, sans doute, des merveilles de Dieu ». 

* * 

Puisse cette modeste 6tude bibliographique encou- 
rager les amis et les admirateurs de notre grand Saint a 
computer, par leurs recherches et leurs informations, 
la liste de ses Merits traduits dans Tidiome arabe! 

Nous leur en saurons tous gr6. 
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Notions g6n6rales 

sur les versions arabes 

de la liturgie de S. Jean Chrysostome 

suivies d'une ancienne version in^dite. 



R. P. CONSTANTIN BACHA 

BAS. SALV. 



La liturgie de St. Jean Chrysostome que nous pr6- 
sentons aujourd'hui au public est la reproduction exacte 
dun ancien manuscrit collationng sur un autre dat6 de 
Tan 6769 de la creation (1260 de J. C), par Euthyme 
Saifi, m^tropolite de Tyr et Sidon, au d6but du XVIII C 
stecle. Cette recension est la plus ancienne version arabe 
de cette liturgie; elle est ant6rieure au concile de Flo- 
rence et offre par consequent un int6r6t particulier pour 
ce qui regarde la question de T6picl6se. Elle se trouve, 
avec celle de S. Basile, dans un codex achete par moi 
k Beyrouth en 1902. Ce codex renferme des trails, des 
lettres et des poesies d'Euthyme, entr'autres une prtere 
qu'il avait compos6e et qu'il r6citait pour la conver- 
sion des Chretiens de sa nation, et deux lettres, Tune 
sur l'gpiclese, l'autre sur le rite du £6ov ! . Mais il ne 

1 La premiere, sur l'^piclese, est adress^e a un e*veque du patriarcat 
d'Antioche, la deuxieme est adress^e au patriarche Athanase IV Dabbas: 
Euthyme voulait supprimer le rite du te'ov que le patriarche au contraire 
voulait maintenir. 
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nous donne aucun renseignement sur le manuscrit m£me 
qui a servi k sa recension, ni sur le traducteur, qui 
doit £tre ant6rieur k l'gpoque oil fut transcrit le susdit 
manuscrit. 

Apr6s la conquSte de la Syrie par les musulmans, 
l'arabe devint la langue du pays et fut adopts par les 
Grecs de Syrie et d'Egypte ; mais, par suite de Tinto- 
16rance de leurs dominateurs, ils n'introduisirent cette 
langue dans les 6glises que fort tard, lorsque le grec 
devint incomprehensible pour le peuple. 

Malgr6 mes longues et patientes recherches, je n'ai 
pu trouver de version arabe plus ancienne. Celle dont 
il est ici question doit 6tre du dixteme siecle, parceque 
les prteres de la preparation des oblats, qui manquent 
dans notre manuscrit, n'ont pas 6x6 introduites avant 
cette 6poque. 

Au douzieme stecle, Marc, patriarche d'Alexandrie, 
demanda k Theodore Balsamon s'il pourrait recevoir 
k sa communion ceux qui venaient de Syrie et d'Ar- 
m£nie en Egypte, et qui voulaient c616brer la liturgie 
dans leurs langues respectives. Balsamon autorisa cette 
innovation, k condition que les traductions fussent faites 
exactement sur des manuscrits corrects ! . 

Nous avons une autre version ancienne, anonyme 
et non dat6e, dans le codex 47 du Vatican. Ce codex 
offre cette particularity, qu'il donne le texte grec, tres 
616gamment calligraphic, des trois liturgies byzantines: 
les prteres secretes sont 6crites en arabe dans la marge* 
et eel les qui doivent 6tre chanties se trouvent avec les 
rubriques k la fin du manuscrit. Ce codex a 6x6 6crit par 
Michel VIII, patriarche d'Antioche, fils de Wahbl, fils 

1 Migne, P. G., t. CXXXVIII, col. 957. 
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de 'Issa Sabb&gh, originaire de Hama, pour le pr6tre 
'Abd al Massih, frere lui-m6me de Gregoire, metropolite 
d'Alep. II a 6x6 termini le 20 f&vrier 7090 de la creation 
(i582 de J. C), la sixteme ann6e du patriarcat de Mi- 
chel VIII. La calligraphic arabe n'est pas si belle que la 
calligraphic grecque. Comme le codex appartint plus tard 
a Gregoire Ibn el Fadl, metropolite d'Alep, il a une valeur 
officielle. II nous montre que le grec etait alors la prin- 
cipale langue liturgique des Melkites d'Alep. Ecrit & Alep 
raeme, pour un pr6tre residant dans cette ville, il ren- 
ferme la ipVjfxrj grecque du metropolite d'Alep, mais en 
caracteres arabes, de la main de Michel VIII. 

J'ai encore un troisieme codex, provenant de la biblio- 
theque de la m6tropole d'Alep, k moi gracieusement ou- 
verte par le metropolite Mgr. Dimitri Qadi. II renferme 
les trois liturgies byzantines, ainsi que le rite de la pre- 
paration des oblats. A la fin se trouvent les prteres 
preparatoires & la sainte communion, celles de l'office 
des vdpres et de la benediction du pain ! . Ce codex a 
et6 ecrit l'an 7093 de la creation (1 585 de J. C), par 
Michel, eveque de Tripoli, pour le pr£tre Elie, disci- 
ple du patriarche d'Antioche Cyrille 2 . La calligraphic 
grecque et arabe est assez belle, mais le style et l'or- 
thographe arabe sont defectueux. Au point de vue 
interne, il ne renferme ni les rubriques, ni les reponses 
du choeur. Les variantes de cette recension avec celle 
du codex du Vatican ne portant que sur des mots, 
j incline & croire qu'elle derive de cette derniere. 

1 Ccs prieres de la benediction du pain sont diffieYentes de celles 
aujourd'hui en usage: la richesse des £pithetes employees leur donne une 
tournure tout a fait arabe. 

2 Cest bien extraordinaire, car, avant ou apres 1 585, il n'y a que Cy- 
rille in (fin du XIII e siecle) et Cyrille IV Dabbas (premier quart du XV1I«). 
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Au d6but du XVIl e stecle, M61£ce Karm6, m6tro- 
polite d'Alep, r6visa sur le grec Tancienne version arabe 
alors en usage des livres liturgiques. II corrigea ainsi en 
1612 les trois liturgies. Devenu en 1634 patriarche 
d'Antioche sous le nom d'Euthyme II, il put r6pandre 
sa nouvelle version ! . Apres sa mort, ses disciples, Eu- 
tychios de Chio et M61ece d'Alep, devenus les patriar- 
chies Eutychios (1648) et Macaire III (1648-1672) pu- 
rent, eux aussi, r6pandre les traductions de leur maitre, 
ainsi que Cyrille V, neveu de Macaire. Athanase IV 
Dabbas, son comp6titeur, alia en Valachie demander 
a Constantin Brancovan Bassaraba, votevode de Hongro- 
Valachie, de faire imprimer en arabe les livres liturgi- 
ques pour les 6glises du patriarcat d'Antioche. II r6ussit : 
Constantin fit fondre des caracteres et imprimer plu- 
sieurs livres, notamment, en 1701, celui des trois litur- 
gies, en grec et en arabe, parceque Tusage 6tait alors, 
est— il dit dans la preface, de dire les prteres secretes 
en arabe et les parties chanties en grec. Cette impres- 
sion reproduit la recension de M61ece Karm6, non re- 
touch6e. 

Sur la demande faite k Rome par notre patriarche 
d'imprimer le livre des trois liturgies, Benoit XIV en 
ordonna Timpression des 1743, mais cet ordre ne fut 
execute qu'en i83g, & Timprimerie de la Propagande, 
qui reproduisit encore la recension de Karm6, mais revue 



1 Ntelece Karme' ftit en relations avec les Papes Paul V, Gre'goire XV 
et Urbain VIII, qui lui manderent de faire imprimer tous les livres qu'il 
avait traduits ou qu'il voulait encore traduire. Devenu patriarche, Kanne* 
envoya a Rome son se'cre'taire, le pretre Pac6me, avec mission d'y faire 
imprimer l'Horologe et l'Euchologe. Je compte publier les documents 
que je possede sur ce patriarche, ainsi que sa biographie e'crite par son 
successeur Macaire. 
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et corrig6e d'apres le grec qui est donn6 en regard de 
l'arabe. Cette Edition de Rome, devenue aujourd'hui 
tres rare tout comme celle faite en Valachie, a servi 
de module pour celles de Vienne (1862) de Choueir 
(1880) ! , de Beyrouth (1900). 

Pour la traduction qui va suivre, nous avons suivi, 
autant que les nombreuses variantes du texte et sur- 
tout des rubriques Tont permis, les divisions et la ver- 
sion donn6es par le R. P. Cyrille Charon : Les saintes et 
divines liturgies de nos saints Peres Jean Chrysostome, 
Basile le Grand et Gregoire le Grand, Beyrouth-Paris, 
igo3, p. 11-67. 

1 Cette derniere ne contient que la liturgie de S. Jean Chrysostome, 
en arabe ; les parties a dire a haute voix sont seules dans les deux lan- 
gues. Cest le systeme observe' aussi dans l'edition de Beyrouth de 1900. 
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^\ c j)\j cy\j v vt r i 

I. 



? i 



jA.1 <r~M cy-jil UfJlj L-j iJL-ji <y I L^Jij^JI 
^\ I'll Lju,j VjLj uZ.j U& ^ 1U t^ £>Ul 

j»* Jl> Wj jVl ^ JLJIj oI^aJ^I dU oJj 

Oft-* <*/J» 

1 i\^-\ Ce mot, qui signifie proprement armoire, d&igne ici k 
(jxeucKpuXaxiov, sacrarium, sacristie. 
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OB LA MTURQ1B DB S. JEAN CHRYSDSTOMB 4 1 1 

JIUi ;U jj ^ dWs ^> ^ Jli L^li V J» ij 

SjUl jjTlj yjl ^J Jii :'y:S 4-L»j ^l^ss*)! IU J^l, 

r>* oH^V c^-i • vJ 1 <^ ■** -»-v $■*» jj->» s,ys ji, 

1 /*Hx — du|Ai*T7(piov, ou Ou|xtaTov, d'ou peut vcnir certe forme. 

3 oj4fi»t — ava<pop<f, mot qui signifie proprement le canon de la 

messe. Veut dire ici le grand voile (i*fp) qui recouvre les deux oblats 
a la fois. 
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a. 

^U j»£)l f o£.j ^ili B Jdl JL If ' jjUVI <j Ujj Ji-I Jl 

*-i^J £JJJ jH «?jU.Ai jyllj c~Jt to* J^\ ^ 



1 jJUl — m ot incomprehensible. Peut 6tre faut-il lire j^l - 
afxfio>v, ambon ? 

8 i^ — TayjAa, ordre. On dirait plutdt aujourd'hui <*•*. 
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. ^iW ^Jl 

**to J>3» ^Ulj jjlj yA ^ j^Ul J^l ^ 

• *JL* «->JI ^ ^^j Jju-ilj 



<jjui 5>il» v~* j£» lsju.>-j: si ju 

aJUIj V-j* ^j3» ^ I^l iu^ .oil ;Jlj krju. tfjl 
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3- 

JjUM .J* Jy» j*U3^ j/T Zy, UU. ,'Xf. J-y* ^Irh Ifc, 

: .** l^\ J^y\ ^1 Sj U ^ \ r L* 

i\jxy i)j^j U,u* jjLiV dir> c^jJi tyt v ji y 

^ jl-JI VJ *-W ^ -r* 8 ^^ ^^" ^ ^ <y i 
^-jull cJ» \Ju> JIj LJ1 *J>t Jil 4j± w— ^ 

^\ £j)\j «jMj V V\ i^fj ^ a* jTji d. jfc 

. ^-jlJN pjjlj «>Vlj y!>U jlJ\ :>yt ^uU ^ 

. U^ J^\ VJ W ^J JM 
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J?U< . & >^ y>> Jb Wj jVl ^ : ^ui» ^ 



: oju* ^ L^ SJUl 
J^Ji^l av Jj^j dUi ^ L^JI v jl ly 
'•H 8 - ^ (^y* <% A-,. ^ j^ £j|| ^aS dfc*. 

^aJ3t ^jjlj jVlj yVl gJ| j jjlj <*|ll «£l)j sjJi 

• ^ uO*UI ^ Jlj Si^ jV! 



•*>» yj» ^J .l*)l ^Jj O- jA v J» : jjjlyll Jyi 
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J> Jl ^JJI jJL V jl dhJ . U. dirlxiLi- ^>^" 
^, ^ jl-£ j! ^j U*5^ J^ji ^J# Ji f ^ 

^jut j^\ Ji ^ ojii > «&* w ^jh y ~u 
. uu* ^oui ^jjij ji\ ^ JbUi ^ 

6. 

: ^j tftf I ^Jl ;*- jug! Jy». f . tJju. V-» J^' rP 
I jkJI «j ijUll *0liU OljUl ..1* Ud> ^ I. 

l*U Sjlj J»U L. y il-L^ olU* ^" jVl d ^U 
U* ;U julJI «jj U Ulj <iAL. <i^ >U\ ^J\ ^ 
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^-Jl! 4Jl J) I kj^- • yjl. S*4 \J& '■ orfjM JyV 
^Jil ^ jJCT *_Jl JJ^ \j_> :>V» wi-H ^. 

. ijjvi *il) j^. oV*V\ ^ ^-Jli <jji j.i I lu«u. . I'll 

8. 

jyu L-.lp-'lj j'-*»j> 0^*** ^-*c^ Ojy^ pc^J <^ &ij\?y)j Jj* - 

«— ^ cT*-' CT* ^^ 0/y>Vl •** l-*"^ pi*!/» *--*■ ^»J»J 
j_* ^^-3 : 1^- i—lr 1 ! ^-Z; Jy» IjUj iili «_-"!? « j_ Uli'lj 

L»j» b>^ D?' •■Vj <£r*"i^ mX ? J^. *^~5 V* i ♦"J* u * •— »J^ 
AT; JU, ^l-ll ^£ Up»i jj T^ j»y^l ;^L» Jjii i^SJl ^j Jl 

>j>.} ^S\y Ol^U-JI j ,_jJW ty\ *-*Jlj x-Jl\;l 

&%» Jy-i Uyo ~ jjw.1 jl *^»l iU* (?)i.aL i-^fM. 

*7 
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f \j» l^ jCcj lyJla- U ^ <JC ^M jJI L^u ^ t/'jij V/*J ^ 

w-aii Jwi-Aj £}C Jdfi £Jdl »jL Jl i_«»LVl ^-jy f aj» % 
>Vlj iyJ\ Mjji-\ g ^i-5 jLill ^iij ./>» C^ £Jdl f U 

^-ju)\ ^jjlj jVlj V ^0 JuJl : oj$\J\ J_£, 4Lr £- 
. ;jl-4I ^-ju U^ j jVl Jfrj juJIj fJ 4l J\ «pl>V'lj 



f o£. ^aDI ^jjlj jVlj y^J ail : p-jJLV J»- j 
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jl Jl oLVI U^fc Uj vJL* V J| ^ ^5» > : Jyi ^ 

^ ^-Jl ^juJI j ^jLilj ^jjuII Ml ly 

dfr^ jUVl cJU. ^ I ^1 J! JZ \ If L^VI 

dL^i, ^i <_*Ul »Jl* <j Ja: jl C&*~* jU)l iU-tj 

y c*\ ^\ >u»j w>-ijJi djr Ji du v >*j ^ju!\ 

Ubi <JjuH £&\ g-J| slLil ^ b^i ^ jil xJi 

t-it <^j*j vL>^ ^ v^ ;>> j^u >ii ^-^ 

JLjj LsU r U y flju dl) f jL^i jl U>j feL-4, 

^jjl JlL. i)>jl jull j^JuJI ^jr-j <J,juJI «Wl Sjlj 

jVlj V VI jlJi ^ dU, L^JI I ^1 ^jS dM 
• G- >>Vl ^ Jlj &1^ jVl ^.juJI ^jjlj 

• Oj£ V t^OJI ^jji ^1 ^-jjS a»\ ^45 : jjjyi j^l^j 
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IO. 

JJi 4 J^f i^Ti ^j Jl Cil ^jtfl pjjlj c>V»J o5« 
<«|ji ^u? wJ-Jl i~ •Li)) ^j Jtf ^A»»'*j £JX\ iaLYI j*j 

JVJ >. jT W» ^Jll LJ d^^L J-^ J* ^ iU> 

• 0^ jy> Jt y>* J'-> ^ 

rojJll JVf J*J LU LSlj ^JLJl 1%!^^ v^lM Aff-j* Jjt jT 

J$3) f SJt : itf\ ^j J£ 

: i— tr 5 ! ^ Jy» Al-Sc-i litj J>~jM ^J* JL, ^ >l V* 
jmI>I j» J-* LL, ljUl oit/lj^l l>_ dUi j*., .*£ 

II. 

1 cpeXoviov, chasuble. 
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421 



dJCL trT i\ oyat a- ij^=> iy ^iii ^ v ji 

JvUj .^ .j^l, J^'VI ^'IL-jJJ JJ5J i*>C jjj*^» £-UI f b» J\ 

~J L~ LU i-L» *>-> iJjL* ilUj jyfc*! Ijl* Jil <,\j 

tfJdl ^U wjlII dtl ^jj oWjj ^ 4-j^j dLci Sfc' 

jVl ^J» ji-lj a_-o5 jtf\ dUjj ^ iJjL. a~ ^ 

: Jut j^ajJI ^ Jlj UJj 
f ALJ ^iij ^JJI ^ <4L ^* aTIjo- -ji j» £jl\ ijljdSje? 



;i 

y 

.'* 

'•2 
•I 

■-a 



\4 



1 Lecture incertaine; peul-etre op-xpiov, etole di aeon ale. 

3 xp/t€ici<ixo 4 ico;, archeveque. La lecture de ce mot est incertaine. 

3 oifAo^optov, omophorion. 



Digitized by 



Google 



** 



412 C BACHA — VERSION ARABS INBDITB 

a. 



1 J*^ — mot incora P r ^ nensibie * Peut ^ lre fr ut -H * irc J£^~ 
apjitav, ambon? 

2 it — Tafpa, on/re. On dirait plutdt aujourd'hui <*•* . 
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3- 

: .a» l^\ J,Y\ 5*/M ;jU j>s Ir* V* 
lJjJ.V iJjutj L»>£ jjlJV dt> (iJll Ul V J* V. 1 

j>-\ jlJi y jl+£ v >wj ilijj J£; Vd> J( yi 
^xai cJ» u-» jb lji ii>t ja iij^ ^— ^ 

u-Ju)» £jj»j Jr>»j v^ 1 *-** C^ J *^ J^5± ^ Jt 

. bJ*. ^1 y <M U\j JLjp 
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*^l ;%, ^*j ;*«JI .J* ^£)l j£ .j* j^i ^whj 

: «a» ^ L** i-'tfl 

J^Jii^l dih^ ilj^j dJL^ ^ l^Jl v Jl LJ 

U-f ^1 ^ db .L,:^ jj^ft 0rj|l ^ db* 

d) jt : (.^u r *>. «% j^li ^mi kUs* V y V\ dfeJ 

^aJJI £jjlj ^VljuVl g-J| j j^lj dill dUj ;>JI 

. <*•* Ol^UI ^ Jlj &ij jVl 



5- 



Jj3l v Jl ^ .y I ^j dU j£ v Jl : ojjI^Jl Jyi 
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;jLJ\ »A» Jy>_ j»fc£H O^T Zy* LL. tip J~>^ j»^l Ifej 

: .J* Iftf, J,Y\ ^1 JjU ^ \ r L* 

4j*y 4**j U;4i jjiiv a> (iJij» tji v j» y 

j>-\ JUJI VJ ^*Jt ^ -r*» ^-" J* 5 Vd> J( yl 

^.ull cJI 11* Jlj LJ1 *J>b JJM -J>^. w— ^ 
. ^JL-21 ..jjlj «> Vb ^*J 4_i» :>VI ^i-ll w-£ 

. u^ ^jeh y <ivi uij jk 
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bra— jl: i\j . JL wjlj, . dW 5Lu ^1 Idii^ij 

: *ju> ^j L^* obi 
Jl^Jii-l ^V iljlj dl^ ^ 1^)1 v JI 1^.1 

W *=-'» ft^ <% ^-r. o— o** Crjto ^ &~ 

^jJI ^jj\j OrVlj v Vl -g-Jt j oilj dill dttj -s>» 

• ^ <>^UI ^ Jlj & dJ jVl 



• wjl l^«i>. dLj ji 4»Ui> . I,, jkij 
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J> J\ ^LM jJL ^jl *ibJ . U>. liirUiU, c+* 

- - • \- 

&* J jVl ^1 fjjlj «>>lj y!^ -vil : <*%^JI J# 

<l£ ^jJU x>.J\ «> ;Vl : ( y I oyj- j ) ^ alVl j»\ J\j 

|*> ^ ju^ jl ^j U*^ ^\ tf O jfiV Jjr. f 41 

j\j Jjx: S jj/t jlj W^j^ asUIj <JVl ;Jlj oj3I 

^wt .u jjr. ^ cjJ\j*j *jsj m ^-Jii y J* 

. I^Jp- ^-JuDI r-jjlj v^^ £ "^ <^ 
6. 

: ^j BUM Sg/M :>U j»£l» Jy» ^ . tTjL- l^jj JsOl ;/* 

I jk)l ^ ijLill Xju\\ otjUl -Jl* Ldj*. j* I 

si£ jU jlsJI «jj U Ulj dA^. <Sj*a J^Ul >i» ^ 
• fr\ ui^Ul ^ Jb Uij JVI u-uH c jJIj J> 
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^-Jll *ul j) I ^*^- • «-»A J-Af '^ •* 0j5|/Jt JyV 
^Jfiil <bN jJCT w*Jl Jaf lj-> :>YI wi-ll ^ 

. IjUV t ill) ^ ol^Vi ^ ^Jll *Bl jrj t. t-U» . UJ 

8. 

jys* <— .Is^l^ o^y. o^" l-* t; ^ f - O**;^* «-*<.' <j c^'j'^j'Jj JtA" 

w»UI Ji-lj <L. .If^lj yUl 1l-j ii»LV\ ^J sJ*»j *l^\ ^jlj flj» 

«— ^ o^ cr* ^^ ^j^-^ 1 •»-! f ■*•-!> (rV «--*• **** 

£_« ^}L-i : 1^-. 4 — .1^4 ^j Jy> IjUj ISl» <JI? ** t ^_J»li'lj 

L.j* \jyfi- &e\ «JL-j t^. J I .jl- ji»^l *iLc a-'1*j «»JJa» *_ >jl 
<, JU, ^JLJL ^ \»j>.\ jj \ r . jjt)\ ;^t» J>5i i^fll ^J^ Jl 

^ jysi ;_*Lyi ^ 'yir, U» ^ ^L^\ ^i ^a, 

: l^\ ;^UI .Ji» «iiL.yi 

*7 
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\jiy jLk? 4.4, J*^j iiiLYl ^-y j^&J .^UJ. Jfc JC-1 JjC-1 

flji \{X£ x*j \fif- *o. ^ <JC jil jJI Lf. o»-\j J^Jij fc$j ^ 

w<-»jii S->-*J %yt <*?*• t^ <-& J} <_ iSL-YI ^j f J^i' ty 
>Vlj Qj}\ (?) ^Uit £ ff** jU)l wiij _>>\ ci £*ll fl«» 

u-^31 ^jjlj Jr.V»j y^ J-ii : jjJl^i Jj* *-r * 



fofc ^JuH ^jjlj JrVlj ^ Oflt : p-rVi JU j 
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: l^'lij :*JI .j> jdiK ^Xfl JO Li* tjtfi ^ /T, . U^fc 

^ c _ r jn j^jl3« ^ ^jaij ^jxai -avi 1^1 

j^JJ^l cf -^s cH* U " ^^ ll tf* *^-^ wjlA-Jl 
dO^-g jLiVl o^ ^ I ^1 Jl ^ jL If LjlVI 

l^ij ^ sJUaJ I Ja*, U^. J£T dU $ O jj ^J 

<iLAL ^J a_*UI «Ji* ^ jsc jl <>**-* jJI iJjL-cj 

y o-i jlJv juuij ^ijii iJf Ji du v >v, ^i 

Ul jj i-LuM ^tHi g-Jt slLil ^ b>l>l ^ Jil xJI 

JLj. LrU r li /flo- <£JU c jl^ jl U>j fcL^j 
^il Jll. ij>jl £jll j^jjuJI -j*, Uojai M SjJIj 
j;Vlj v Vi juJi <^V dl)j L^JI I ±j\ ^j* a-v 

• 2- >>vi ^ jij Si*, jVi ^juai c jij 

Jl ^ w-UL *sh lit <^f| ^ jyljuijVI ^tj j ^ 4-* 
.Ojfi V tfjjl cr-JJ* gj3» c/jJi 4»l ^-jai : j^ij jjjl^l 
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IO. 



Jii 4l JfT* ^ ^ J» Cii O-^ 1 £>->*■> <>.^ ^ 

jVJ &. jTUl ^JK WJ ^^^ J-s > ^ **f 

joJJH 0* o^J ^ ^J k-JUl pr*-^ * r -^* V"J». J^l f 



ii. 






1 cpsXoviov, chasuble. 
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DB LA UTUROIB DB S. JBAN CHRYSOSTOMB 421 

dfcl ^Jj Ol^JI dU ijtr^- ly iOil ^ v Ji 
. lite, jykj jAi Jlj Le^j jVl dLjiij 

ji-ij »W -J^b J^vi ^ti—yi JJi *>c jj-*r^ £JM r w J' 

L.^ I j^U jy*l ojuj t^-jJl Ail I i/ Jl f ju& j>»jll <>• j*4ll 

**J L** L'U 4-1* * jLtf il-Ufr 4ii»J J>f \ la* Jil <*lj 
^Jl ^U wjlXI dU ijj Ofeljj *-~ i-j^j dl*i iitf' 
jVl ^Jl jilj a— ai jtfl dl^.jj *_* IJjL. «~ oM 

: <j^ Jj**^ ^ J^ ,J -.^ 



1 Lecture incertaine; peul-6tre opipiov, e'/o/e di aeon ale. 

3 ap/ieicitfxo*iw$, archeveque. La lecture de ce mot est incertaine. 

3 otfxo^eptov, omophorion. 
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13. 

*»ol v-ul : ^J< J>. • ^ Jy» : Jyi ^Ir" ^j 
,}j£ bl«»l jT^J ^->* JP t>* : ^LJi Jy». 

*»-jl ^jl : w^tl* J>_ . wiiw* db. ji-lj 



r^ 



Id 



^ j| dUU 4»j3lj oj»l 
^jl db Jidl oiljM w*i3» J^» /** : u-^^ 1 4* 
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oUt jC.ll tje^jll \^=»jL. J^l ^ : ^LJI Jy, 

....*»• J I yjl : w-JI Jy> wlL' db Afil jfclyil 

13- 

dt»~ A»l I Uii^lj ^jlj ^aU- jJ\ : ^LiM J£ 

*->jl» dU : ,_,»aJI JJ> 
: 1^ la» j»£JI Jjij j^-jj ^-Jl Jsj 

j*#~'~ t \*>.\j ^Ul tj)U ji j^dll jjuJH i)jL^ Jljyt 
.Ui ^dl ^-Ub U»Ll jj^ jliJI >>Ul J-b <LL ojV 
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JUI dL-V Lit, j>Jbrf ^f ( : j^VI j ) Sjlil dbj 

cr-^» c. jJ|j t> - v,J ^ Vl r^ J^ ^ r^ 1 *** 

;*•» uo*^ ^ j»j Si* jvi 



14. 



. jl^. ^>C . jl» JUT I Jk* ^> Jl\ ^JU- I : ir LJ\ Jy. 

: villi jk» j-LJI Jji ol-»j ^.^C Jl* jl juj 



15. 



«£fc*i A»l I l&Jj ^jl ^^U. ^'l : ^U^H Jy> 

i/°" : ^Udl Jji . *».jl yjl : » r *iH JjJ» 

OiPI »Vl yjl L^l Jj6stl» i^Jt li» j*£)l Jy>. 

^ JUj ^juII dUi. r U JaJ> jl jVl LdUl ^ 
jl kJW <!Vl L,.! lilU Jil duji oVjj UAL*. JJ p 
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t>* *>*■> J* $>* {J** ^^> dl) fx£ ju*-* jjZ 

<*lTj of y^ m d. jV : ( j>&\ £j m ) dU}U sJtC 
^ Jlj LJt>j JVI ^jlJ» c jJ|j j.Vb v *l ^jf j 

Jul jr^Ut 

^iL* v^Jl j, j£jl jU"\j i-Jliil A»l 
«±b*~ A«\ I Uii>.lj p*jl ^J^ ^1 : ^LJI Jy>_ 

y ju «dAJ j of 4 ' a sj^T ut' :>r ji ij* j»£i» j^ 

loL^lj U-^t ^ till* Jl >" jCf y^)l wib ^-U) 1 
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jl ij^ j£j jl^H U w-*J rJJJ •*->■ ^S* y,y 
dl.^5, IjUj^j <-jl21\ ^j\r. jjii-l ^i j^j jl^l 

«*•» Jo*Ul ^ Jlj JVI & ^x3l 
16. 

^ J^b ^>* jVl ljt*j ;\ll J**- ^j)\» V-ai jjdl 

jV '}UI <:IjlJL| otJajlj oV^k j^ 1 <>• ^ u-i 1 
ieyL. "<J* dboi- jV oil dl^ I <iU.x2> db j.'^ ,j£ 

1 C'est du grec ecrit en lettres arabes : 01 xct XepoujJij*. 
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U j^ ^Vj <H*-M jjb. & Cu» o^ ^j Wife 
^ L^ ^J j)l «*i Jllj i.ji-1 .JL* \Jl c-H i^lrAJ 

^•lj ^\jUIj r .jjUl ^f^ J>%\ cA> :*-*Vlj 

^xk\ dUx. f U Jit jt Sui jUIj dl^/V ^-Jlj 
iJjl^ ^ j. ^i/ V j j* die, >*/ * dU\ J^b 

juji j»\L» ±jx* ^ dU ^ai ji \iU-o Sui ^ui jXT, 
y jili j v^jiiij r ^j ^juIi y> c;\ di-i ^ jijat ii» 
(ijji iUt ** g-^ «■%* dUij yi ^1 p^-jj x-jt y 
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17. 

^jl *-»jl : ^i\ Jy»_ . ^ J t"Ul» J? \J* 
*-i^. «i«Jlb u-^Sl* C~Jl II* J»-l <y : ^UJI Jy>_ 

• * • • -^ - » 

Ll-^ UiW LoU Ll-» <,*Jl i)*. : ^LiH J£ 

f 

JU yjl j> Uflj 1\ILL lM>^> l^ : ^Ldl Jy, 

jiu C%*, l->j x»ynj «Lut *l^m •. ^lji jy, 

•"*• • • • # w 

1 xvxcpop*. Ge mot est pris ici dans le sens du voile qui recouvre 
a la fois le calice et la patene. 
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429 



JU ^J\ ^. yj^* £~*i jji- A*l IXU Ujfj <5> l^ik 

- # . - • 

4^.0)1 £*\* M\ Sdltj UrJU- ,^—Jj : ,/Ldl Jy> 

: \j~. U* Jy>_ .^1 (.Ai" L j-Ldi Jy Xc ^tCM j/Tj 

u-.>ai iJJUj c;» tfJ&l |P» J^UII M ^.J! L-l 
blJU jil ^ jfe j£ j/u JtJll ^ 553 <*S J^" *Jl» 
^i> dJ) ^juI jl Uuij y-jiil dUl. Jl l^43j slLi.1 ^' 
jj-*-* H^tj dLJt ^^ MIL*. J».t ^ iA*J-> £^-> 

^£1 ^jr ) dUi Jf^j ^j-Jll &)jl\ ^j b* 4IUH 
^JuJl -jj ~> oil a*. d» ^JJI jl^JI dt! i»U : ( y_SB 
j£» f !A-J\ : j»£)\ j>_ . JmI o^UI j>> Jlj jVl ^ 
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v^lj»V^ '. ^/LiM Jy>_ . Li«j Ll^«u J^-ji. : jj-lwdl Jj» 

• oljlVl 

18. 

: ^LJI J£ 3LV1 ju,_, 5UV< ^1 Jj» 

19. 

i^jull Juijl Jl JU *B1 oj* J* £-* Wyj ui 

<&j J)l\ 4»l iitj g-^l £HJ t j 4/ : ^£1 J£ 
dUjj **j : v^l Jy>_ . jju^l *£** jj^ cr**^ pjj' 

a-v d^u ^ jf sj •»*-> ^-> j&* ^ •»* ^ 
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^Jlj jJiL. jd\j J_^, jd\ IJjjjdl jjl Ml y> c-M 
jlj b/» LkL. Ujl^j iJ?>J )l Ji^JuJI ^ b».>l ^jjl o"< 

^ ^jxyi dUjjj jl^i dbv^ ijjS; ^dUs jj ^ 

<-*&. .Ljj ojM ^j)l dLU ^ ^jjl c*\ JU^-I 

j>rl «£» *T* = < V« j*I01 £> ) jr^> jjUi ^vi 
If-H <5i)t OjtU v_>Jl ^JJ* ^jJS ^-joi : ^.-dl Jy>_ 

^-ti ^ >s»)l wil jlJI y :/ j\ ij* ^£|» jy, r * 

C-'l t/J* JP. Sij slJ\ ^>jS» J^ij iis^il Zj\j&\ «.i* ** 

dn.\ <J| olil dUW o-l <> dl'V Jo* J5U Ji^j 
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j\£- Jl &Bl ^ *V fcW ^ <-L- J^ Jl Ji>j «UI 

jC-Juiil *JU ljj>. Ii-1 iUl Sl>. JaJ ^. 4,1S L-i jl Ijii 



20. 



UkLl ;^ul Jo^ J**iil ^jl-*. y* II* Ijl^ 1 j Ji 
AiJl Xu ^ ^-UCfi dUiTj : 1^ ^101 Jy 

j,jjLI o«J» ^ j* ll* ^frj6$\ II* 0-- ^ 

JM» : ^-Jl Jy> . IJLLl S>1 d<J$f&3 f&* ox* 
j£ lUjil ^ ^^Ll 4r/jili :<r » U» jrf3l Jy 
Jl *>3I ^1 3^)1 ^i i-Ul jOll JUII fcU <y M 

jl*jj jidi ^1 Ub 0^1 u* u-A* * UI 
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y w-lL* <i^ ^d» du iJjU dtt fr* & •• v-^ 1 4» 

iy^lkJI ^jjl •I*d« y>* jVlj -.^Jl IJu> ^£11 J£ . 

ai. 

£-*! cy^l l^Jlj bj JU*. _^i JtLl II* Ll 

fU\ sU J^l ^ j^l g-li ^j gij tj 
aa. 

^w *>a4 <>^ ^ jj :/ ji IV ^ ^. r - 

OjSSLt ^LiV a-jfi ^ i^i) ULU jl^j ^1 

28 
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j^Cbl jwjuil U^lj 0>ixil.> cpJ^I J- J*. 

fjJl ^ oiilb U&-*Jj4' J~J»J gUl Jj-jL 



23. 



jl^i ^ j^^j 4<UI sLLlj i.U)l Uj L jw*p 

^ y v A «$ ^ r^ ^ ^^ > 

^Lj j- 1 -! ^j i^Tl J^ «iU- ^l^y J., 
jCf I5 1 - <L ^,jl ^ ^ **j>jVj j^u*. J) 
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jC £— C IVI J> V 1 ; Q/f^-i Q 1 *" *-**ft ^ttf 

5 — .UJij ^jdii ^-^jyi ^ j^i ij^l ijxCvi 

>* «>*J ^ i| ^ cr^ <>* ^ ^ LVl b > j •** 

0* Ol^Jl ^/i-JI 0*-^-" ^» ^ o l ^ O* jT 
t>* J* 1 «-~^ ••*» yjl-^-i 1 ,- y^'-M £"-> V^ *W 
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.iiUVt V. jc^=Ul \}i l£>) &x. j£> j 
jll ^jwUj jLcVi JxJ» yjl /Si . pt-^j 

JLadf jt JbJj w&J -^J p* Ldafrlj : V.J5 j» 

ju» xVl Jlj jVl ^ ^x3t c j 
*^jj tu&j A_c tJ \ <»» ^ j^=^"j : o*K 

L>lj C-.I jT± jv-i^i *J: ■. V»S W 1 <j- l 



r 



j\ «-»jl : »- 
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r^ *r*J' o* <s^ c^ ^ J ^ Vl ^ W VV 

.«ltU- «JVl Ifcl Ui^lj f*J» <j^ y-il -.^LJl Jy> 

yjt «-** : w-iH Jy> . JU yj l\ ^ L.l*lj ULUJ- KI/p, \d~ 
jlU C^L-j L-^J Citjllj ilUi .LiVl : ^Ldl J£ 

• * • • • -• • ^ 

JLi v Jl tf VJ=r il g-l| jji. ^ U LiU \\j& ^> 

• " • • -• 

\^j\ ^j t:L>. J£> U-j \u-jj Il->* ^sjlJ 
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17- 

: yre ;X ^ 0*^1 «r- ^ / r 

<-»jU.J», JriJIj ^JL&l ^*Jl lift J^l y* : ^UJI Jy, 

*»-jl »«jjl : ^*JI Jy\ . wJJai «-jJl ^ <ttl «-ij>-J i'^|» 
^w L^- LJU* ^ jJI 1.1* ^' jl J».| j* : ^LJI Jy 

li~ytf LkL LoU Gl,! </>UI iJ^U : ^LJI jy, 

* 

• ** • ••• KS • 

JU ^Jl #> bLMj 1\ILL IM^j Us*> -. ^Ldl jy» 

• •• # • • • • 

^U Cm-j L-^J »IJHj &UJt »UVl : ^LJI Jy> 

• •• • . • • # w 

1 avxcpopa. Ce mot est pris ici dans le sens du voile qui recouvre 
a la fois le calice et la patene. 



Digitized by 



Google 



DB LA LITURGIB DB S. JEAN CHRYSOSTOME 429 

Jb'ojl <y <J j\ t:U ^ it) I jUjI •. ^LJi j£ 

. - . . • - • 

JLi ojl <y ^>jy^ £T^\ j£* A*\ ^i-U Uj>-J c£>- l^Sk 
^ju)I ols <Wl SjJIj Ltjl- j£»jJ •. ^uji j>_ 

i^ji dl) : ^]\ Jy>_ 
: l^-IJuk Jji #^I fji" L. ^Ldl Jy jCc j»l£M j/Tj 

tut jai ^jfe g j/u or an ^ <Tj <#> jjl ^jii 

jul> dl) f Jii' jl \dUlj ^-Jull dUi. J\ l^jkSj ;lLLt ^ 
J>u^-* IdUlj dL-i ^Jl^j UlLi. J..I j* <:Ujj «ljj 
< ^' c jj £-J* t«*y Jit jj^ J- dU.1 i^j ^ jl 
j»£)\ ^jr ) dLji J^j k^il j^t^l ^, U* 4LUI 
^.juH -jj ^.j oil ^ «!» ^jjl Ju.jH dU *U -. ( y-^s 
j£» ^Ul : ^£11 Jy> . jm! Jr^UI y>* Jb jVl <y 
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•^U^ 1 : cr L ^ J£ • *--"! ^H «J^*- '• o" 1 -^ J>. 

18. 

: ^LJi J£ 5UV» J- j SLY! .--ill J>. 

19- 

<-jl21I iuijl Jl JU; <»l »J>: wii' \L* 6>j Ji' 

tf^j V V I a»I a^j g-^l £^\ bj 5y-' -. j»iCH J>. 
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^Jlj jjkA j*S\j Jj^ jrJI iljjjdl jj| <!Vl ^ ^M 

^jjuJI dUjjj jl^I dtl dA)Jt£«j ^t fc^l J^t. 

& ^jxyi «iUjjj jl^» dtVj 4J& <kTdU3> j^i ^ 
y.iikji ^jij juvi ^..^im ^sT jl Uj j\&- ufjj 

<-*&- .Ljj ^ijJl ojM dU.1 j£ ^jjl oM jUeH 

jyri iUN i*-s : ( yrs j»£n £> ) JulU j>^ ^Vl 

\r*\ (£Jb\ OjlU *_Jl ^-jJi ^jjS ^-jjS : ^i\ J£ 

.^Ul^bJijI V J\ 
Q^i j^j yfcJI wil juJI y :^J\ 1j* ^.£1) Jji (r * 

0»*l ^-A* JP jSj 0*1 t/jJk* i]j#J *ie>jj\\ Olj*)l •!* ** 

dUi aJI oJubl dUU .i^l >> dtV *Jo* J>U Ji*j 
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jC~Jull ^JL, Ijji- Ai-I iUH SU- J>-l £- «fo 1-i jl IJki 



20. 



si 



ULU ;>i j£ J*Jil ^x^ y> li* IX '-^ 

Jul : t^JI Jji 

: Jy\, j»£JI £ 
j«jjLl Jt«JI ^ y> II* ptfjf ^-tffi II* j_- Ij» m 

Jl ^1UI ^11 ?^» &> U31 j^JI JJI uu <y j^ 1 
a*jj JUl ^l Ulj j^i #. ^ * UI 
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y wlW <i^j j$& cifl iJjLr d» £-* dtt : ^-Jl Jji 

^UJl ^ jjl *i* d» *j>* jVlj -.pi »J* j*£M Jji . 

» 

21. 

£—*l *j-jI l^Jij bj a— >. jfi ji-l '•** ^ 
\\A\ ;U J^» ^ j^t g-lt jj-il Ub tj 

33. 

jjrk) «;>k-l a.Jai jj^. </f -.jj\ \\i j>&\ j*. { 

28 
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jSC&\ jWJUll U^lJIj jr^r^b U^ 1 J-J^ LjMj 

33. 

w^. ^ ~^j &Ut sLLlj UJ)I Lj ^ jj^t JO& 
Ai2-\ J^yA >5 <^ ^JL? jVlj dl^j ^ o j^i 
jrLj g-ll ^j A^Cfl j£ «iU». ^I^.y oidH ^ 
J..1 ^ aAM\ «* J)l ••** dil *_>>' Lib . o>^fl J» 

J*.\ £_*J <J>-^ inlLl i-Jlill <-jL&I J^l £*j ijCil 
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.JULVl V. jC^=UI \J3 Sjfcj tJU j£ Ji^A 

S^- J J-oi \^>j l>D\ Jib dU< 
Jbdf jl ju-Ij wfij a-lj ^. U*»j : V.K j»tfl >. 

J*.» .Oh Jlj jV\ ^ ^xN c jJIj j> 
^jj U^j i-M «l» 5rj jj«J •• o^ 1 * 



24. 






*>.jl v-»jl : »-*dt J>. 






Digitized by 



Google 



DB LA UTURGIB DB S. JBAN GHRYSOSTOME 437 

u^ yJ* <y u--* 31 zj)\ \*s) V^» ^ b Vv 

.dU~ ^JVl \\ IdLUIj ^jl jjJU. ^1 i^LJI Jji 
L.JU4 Ufr AP <->J\ ^ *_JW f jJl ll* : ^/UJI Jy» 

ojl w* : w*JI Jy» . JU ojl j* U.l*lj UllLi- tlyifr, U*-» 
jlU C^j U>4 SSIJllj aLU! .UVl : ^UJI J>_ 

• • * • • • ^^ 

^ «J»' jt i.^U UU j- JUI jLjl : ^Ldl Jy,_ 

VikVj ~j W^ i-'l^* til CAfc : ^Ldl Jji 

. » . . «• 

j^j\u ^juyi ^jj <5^u.j i-uvi ii/i •. ^uji jy. 
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^il-j ytj\ ^. juJ\ y \?ljj vjt t-u wSji d) 

• • •• 

iyjll i—JuH iJjrJ^- JLJ-V \*v jV iJjPJO d&Uj 

V LJ\ o^=al »jj)\j ^ju)\ ^jjl *>.> v j^ £J 

35. 

fr\ #\ JO JVI ^ ^juM c jJIj Jr>»i o^! 
viUjJj • ^t Jy> . J0 ^ J« : ^01 Jy>. 

ft 

vjjt. a : ,_~dl Jy>. . yjl t~>j 4>*U» •• ^A^ J>. 
^ v^ jA\ df>i jV jjti. jJI dill VJ *>"/ 

1 (Test la transcription en lettres arabes des mots grecs: EMtep ^« 
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U-x : ( '*,« ^£)| ^ ) . >L>.Vlj ^-i'Vl ^l jli! 

d!j JjL. m_^ ^;\ ^jjl ^ Aj^-i Ailjj jl-^jM dbl 

• fr\ J$\ Jlj jVl ^ ^1 ^1 c jJ» £j jJl A~ 

«^i Ait ^/"^j ^juil <iKl, ^ y I g-l| ^j, 
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bjJL. <^ J^ 1 

26. 
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j&\ j-\^\ J*Xj ^yi <-jl VL«i Z\JA\ J*&\ JU ( 

27. 

Jl >*b J^ £>» jl fc-* c~Jj dU ju j ^jVIj 

Jr» a* yA 0*& ^ ^-^ l ^& <y Ul * 
^ ^jij JJl j- Sj_5 J J-jl <&J-> dhfj i}6* 

jj^>\ Lg*5 JL*l>jM Jl tfj&l J^j ^jl^j ^j 
jiij tfUl^ S>1 (Cjtfi <iW> u-^ 4^-r ^ / 
5j3» ^ ^J «W ^ ^ ^~ cr^* vA &* 

28. 

ll-ji j> jiv\ »j; ^JJi j-uji fottj j*£m ^j 2 *. r 

l^jii SUj -Oil vJ>: •. Ve y^i ^r Jl 
U ^ V J» -at yjl f\ JVl lljt. : ^t # 
AiV\ SUj IVLH 5>i : u/./j j»I0I J* 
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39. 

jj\ U» ^£M Jy._ £A\ J\ LLJI ojW til viAJi -u,j 

\Ju> sVLLl ^ t>J a, Jit tiAJafj^l l>=>jj jjjU 

Z.a ,/?n manque. 
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(Traduction francalsc). 

Au nom du P6re, et du Fils et du Saint Esprit. 
Messe de Jean Ghrysostome , grand parmi les Saints. 

i. Proth&se. 

Elle commence ainsi par la priere secrete dite a la 
sacristie sur les oblats lors du decoupement de I'hostie: 

Le diacre: Prions le Seigneur. 

Le peuple, trots fois: Seigneur, ayez piti6! Puis le 
pretre dit cette priere sur les oblats offerts: 

O Dieu, notre Dieu, vous qui avez envoy6 le pain 
celeste, nourriture du monde entier, notre Seigneur J6sus 
Christ, notre Sauveur, notre Ridempteur, qui nous 
b6nit et nous sanctifie; b^nissez vous-meme cette of- 
frande et recevez-la a votre autel celeste. Souvenez-vous, 
dans votre bont6 et votre amour pour les hommes, de 
ceux qui Tont offerte et de ceux pour qui ils Font 
offerte, et gardez-nous sans reproche dans Tacconiplis- 
sement de vos divins myst^res. 77 eleve la voix: Parce 
que a 6t6 sanctifi6 et glorifi6 votre nom tr6s honorable 
et magnifique, maintenant et toujours, et dans les stecles 
des si&cles. Ainsi soit-il. 

II benit les oblats une premiere fois au debut de 
lecphonese et une seconde fois a la Jin; il prend ensuile 
I'encensoir des mains du diacre et encense les oblats en 
disant: 

Seigneur notre Dieu, qui vous Stes offert vous-meme 
pour la vie du monde ainsi qu'un agneau parfait, jetez 
les yeux sur nous, sur ce pain et sur ce calice (il en- 
cense) et faites de ceci votre Corps sans tache et [votre] 
Sang g6n6reux, pour le profit de Tame et du corps. H 
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e'leve la voix: Parceque a 6t6 sanctifi6 et glorifi6 votre 
nom tr6s honorable et magnifique, maintenant, toujours 
et k jamais. II en est ainsi. 

// encense en forme de croix, puis prend le couvercle 
de la patene et dit: Le Seigneur a r6gn6, il s'est revetu 
de splendeur. Le diacre : II en est ainsi. Le pretre prend 
ensuite le couvercle du calice et couvre celui-ci en disant : 
Le Seigneur s'est revetu de force et s'en est ceint. II 
en est ainsi. Ainsi soit-il. II prend ensuite le grand voile 
et dit: Parcequ'il a affermi l'univers, et celui-ci ne sera 
pas 6branl6; sa vertu a couvert les cieux d'un voile et 
la terre est remplie de sa louange. // continue en recitant 
le reste du psautne qui commence par ces mots : Le Sei- 
gneur a r£gn£, et il encense trois fois; a chaque fois le 
diacre repond: Ainsi soit-il. 

2. Benediction et grande Synapti. 

L archidiacre sapproche du Pontife, s incline devant 
lui, lui demande la permission de commencer, et va se 
mettre sur le plus has degre de I'ambon tourne vers I'autel, 
et sy arrete. Le pretre qui doit celebrer sapproche^ et 
le diacre lui dit: B6nissez, Seigneur. 

Le pretre: B6ni soit le r&gne du P6re, du Fils et 
du Saint Esprit, maintenant et a jamais et dans les sie- 
cles des stecles. Ainsi soit-il. 

Le diacre: Prions en paix le Seigneur. 

Le peuple: Seigneur, ayez pitte. 

Prions le Seigneur pour la paix d'en haut et le 
salut de nos ames. — Seigneur, ayez pitte. 

Prions le Seigneur pour la paix du monde entier, 
pour la prosp6rit£ des saintes Eglises de Dieu et pour 
Tunion de tous. — Seigneur, ayez piti6. 
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Prions le Seigneur pour cette maison et pour ceux 
qui y entrent avec foi, pi6t6 et crainte de Dieu. 

Prions le Seigneur pour notre archevSque N., l'en- 
semble des pr&res et des respectables diacres, le diaconat 
en J6sus Christ, et pour tout le clerg6. 

Prions le Seigneur pour nos tres pieux rois, gardes 
de Dieu, pour tout leur palais et leur arm6e. 

Prions le Seigneur pour qu'il les aide dans la 
guerre, et qu'il abatte & leurs pieds tout ennemi et ad- 
versaire. 

Prions le Seigneur pour notre ville, toute la ville 
et le pays, et pour tous les fiddles qui y demeurent. 

Prions le Seigneur pour la salubrity de 1'air, l'abon- 
dance des fruits de la terre, et la paix des temps. 

Prions le Seigneur pour les voyageurs sur mer et 
sur terre, les malades, les gens qui souffrent, les pri- 
sonniers, et pour leur salut. 

Prions le Seigneur pour qu'il nous d61ivre de toute 
n6cessit6, p6ril et colere. 

Secourez-nous, donnez nous la paix, ayez pitte de 
nous et gardez-nous, o Dieu, par votre grace. 

Prions le Seigneur pour tous ceux qui ont besoin 
du secours et de la victoire divine. 

Faisant m6moire de la toute sainte, immacul6e, b6- 
nie par dessus tout et notre glorieuse Reine, la M6re 
de Dieu et toujours Vierge, Marie, grande en saintete 
et plus 6lev6e que les cieux, du glorieux proph&e et 
pr^curseur Jean Baptiste, des saints et tout glorieux 
apdtres, et de tous les saints, recommandons-nous nous- 
mfimes, les uns les autres, et toute notre vie, au Christ 
Dieu. Le peuple: A vous. Seigneur. 
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3. Premiere antienne. 

Pendant que le diacre recite cela a haute voix, le 
pretre, la tete inclinee, dit a voix basse cette priere, qui 
est la priere de la premiere antienne; elle commence 
ainsi: 

Seigneur notre Dieu, vous dont la force est invin- 
cible, la gloire incomprehensible, la mis^ricorde infinie, 
et l'amour pour les hommes ineffable; Seigneur, regar- 
dez-nous selon votre mis£ricorde et regardez cette sainte 
maison ; r6pandez sur nous et sur ceux qui prient avec 
nous l'abondance de vos mis6ricordes et de vos ten- 
dresses. Parce que a vous appartiennent toute gloire , 
honneur et adoration, P6re, Fils et Saint Esprit, main- 
tenant, toujours et a jamais. II en est ainsi. 

Le peuple: Ainsi soit-il. II est convenable de rendre 
graces au Seigneur: par Intercession de la M6re de 
Dieu, o Sauveur, sauvez nous. 

Le second chceur: II est convenable et beau de ren- 
dre graces au Seigneur et de chanter [des hymnes] a 
votre nom, o Tr6s Haut; d'annoncer le matin votre mi- 
s6ricorde, et votre v6rit6 durant toute la nuit; par l'in- 
tercession de la Mere de Dieu, o Sauveur, sauvez nous. 

V autre chceur: Le Seigneur notre Dieu est juste, et 
il n'y a point de souillure en lui: par Tintercession de 
la M6re de Dieu, o Sauveur, sauvez nous. 

Le second chceur: Gloire au P6re, au Fils et au 
Saint Esprit: par Intercession de la Mere de Dieu, o 
Sauveur, sauvez nous. 

L\autre\ chceur: Maintenant et k jamais, et dans 
les sidcles des stecles. Ainsi soit-il. Par Tintercession de 
la Mere de Dieu, o Sauveur, sauvez nous. 
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4. Petite Synapti. 

Le diacre: Prions en paix le Seigneur. Secourez- 
nous, donnez nous la paix, *ayez pitte de nous et gar- 
dez-nous, 6 Dieu, par votre grace. Prions le Seigneur. 
Faisant m6moire de la toute sainte jusqua la fin. 

Pendant que le diacre dit cela, le pretre, la tele in- 
cline'e , recite la priere suivante, qui est la priere de la 
seconde antienne; elle est ainsi confue: 

Seigneur notre Dieu, sauvez votre peuple et benis- 
sez votre heritage; gardez en paix Tensemble de votre 
maison; sanctifiez ceux qui aiment sa beaut6; donnez 
leur la gloire en retour, par votre divine puissance, et 
ne nous abandonnez pas, nous qui esp6rons en vous, 
o Dieu. // eleve la i>oix: Parce que & vous est ia force, 
la royaute, la gloire et la louange, Pere, Fils et Saint 
Esprit, maintenant et toujours, et dans les stecles des 
stecles. Ainsi soit-il. 

5. Seconde antienne. 

Les lecteurs: Le Seigneur a r6gn6, il s'est revetu de 
splendeur; le Seigneur s'est revetu de la puissance comme 
d'une ceinture. Par les prieres de vos Saints, sauvez 
nous, Seigneur. 

L autre choeur: II a en effet affermi Tunivers, et il 

ne sera pas 6branl6 La saintet6 convient a 

jamais A votre maison, Seigneur. Par les prieres de vos 
Saints, sauvez nous, Seigneur. 

Le peuple tout entier: Gloire au Pere,*au Fils et au 
Saint Esprit, maintenant, toujours et a jamais. Ainsi 
soit-il. // ajoute: Le Fils unique, le Verbe de Dieu, 
6tant immortel, et ayant voulu s'incarner dans le sein 
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de la sainte M6re de Dieu, toujours Vierge, Marie, pour 
notre salut, se fit homme sans changer. Vous ffttes cru- 
cifix, o Christ notre Dieu, 6crasant la mort par votre 
mort, vous, Tune des personnes de la sainte Trinit6, 
glorifi£ avec le Pere et le Saint Esprit, sauvez-nous. 

6. Petite synapti. 

Le diacre: Prions en paix le Seigneur. Secourez- 
nous , donnez nous la paix , et ce qui suit jusqua la 
memoire de notre toute sainte Souveraine. Puis le pre- 
tre dit la priere de la troisieme antienne , qui est ainsi 
congue : 

Vous qui nous avez accords ces communes et una- 
nimes prieres, vous qui avez promis d'accorder leurs 
demandes & deux ou trois qui seraient r6unis en votre 
nom; vous qui, en ce moment encore, exaucez les de- 
mandes de vos serviteurs ainsi qu'il convient; donnez- 
nous, dans le temps present, la connaissance de la v6- 
rit6, et, dans Tavenir, la vie Xternelle. 7/ eleve la voix: 
Parce que vous Stes bon et ami des hommes, et nous 
vous rendons gloire, Pere, Fils et Saint Esprit, main- 
tenant et a jamais, et dans les siecles des stecles. Ainsi 
soit-il. 



7. Troisi&me antienne. 

Les lecteurs: Venez, r6jouissons nous dans le Sei- 
gneur, exaltons Dieu notre Sauveur. Sauvez nous, o 
Fils de Dieu, vous qui etes ressuscit6 des morts, nous 
qui vous chantons: Alleluia. 
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8. Petite entr6e. Tropaires. 

La procession sort et vient se placer devant la porte 
royale de I'e'glise [cest a dire celle] du milieu; en tete 
marchent deux sous-diacres portant des flambeaux, puis 
les diacres precedent larchipretre. Sur le seuil de la porte 
se tient F archeveque; les diacres viennent se mettre a sa 
droite et les pretres en face, les premiers de chaque ordre 
tout pres de f archeveque et les autres par rang de di- 
gnite. Enfin vient fEvangile porte' par t archidiacre, et Fen- 
censoir que tient le second diacre. Lorsque tons sont a 
leur place y farchidiacre dit a voix basse: Prions en paix 
le Seigneur. Le second diacre presente fencensoir de la 
main gauche, et I'encens de la main droite; il sapproche 
de f archeveque qui dit a voix basse la priere de I'en- 
cens: lorsquil fa termine'e, il benit avec la croix. Le 
diacre met alors I'encens dans I'encensoir et encense da- 
bord a droite, puis a gauche, et enfin t archeveque. Celui-ci 
dit alors la priere suivante, qui commence ainsi: 

Seigneur notre Dieu, vous qui avez 6tabli dans les 
cieux les ordres et les armies des anges et des archan- 
ges, pour le service de votre gloire, faites qu'avec notre 
entree ait lieu Tentr6e des saints anges, qui servent et 
glorifient avec nous votre bont6. // eleve la voix: Par- 
ceque c'est k vous que convient toute gloire, honneur 
et adoration, Pere, Fils et Saint Esprit, maintenant, tou- 
jours et a jamais. Ainsi soit-il. 

Le diacre s eerie: Tenons nous debout avec sagesse! 
Ceux qui portent les flambeaux savancent,puis viennent les 
diacres deux par deux selon leur rang, et enfin I' archeveque 
dont deux diacres soutiennent les mains par respect; ils 
cessent de les lui soutenir lorsquon est arrive pres de 
la porte du sanctuaire; les pretres viennnent deux f& 
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deux les derniers. Les lecteurs disent: Venez, adorons 
le et prosternons nous devant lui. Sauvez nous, o Fils 
de Dieu, vous qui etes ressuscit6 des morts, nous qui 
vous chantons: Alleluia. 

Les diacres etant entres les premiers au sanctuaire , 
i archidiacre depose fEvangile sur le grand autel et le 
seconde diacre encense. Puis les diacres se divisent en 
deux groupes, dont fun se met a droite et I* autre a gau- 
che de 1' autel. 

Lorsque I'archeveque est arrive pres de la porte du 
sanctuaire, il se prosterne trois fois, puis entre et se tient 
au pied de I' autel, devant le dernier degri; les pritres 
se divisent eux aussi en deux groupes [fun a droite] et 
f autre a gauche. 

Les lecteurs: Gloire au P6re, au Fils et au Saint 
Esprit. lis chantent alors le tropaire du jour ou de la 
fete, puis: Maintenant et toujours, celui de la Sainte 
Vierge. 

9. Trisagion. 

Pendant que I' on chante: Gloire au Pdre, au Fils et 
au Saint Esprit, le premier des sous diacres savance et 
remet au Pontife trois cierges allumes; le Pontife les 
prend, se prosterne trois fois, cfapres le nombre des do- 
xologies adressees h la Trinite, et benit avec [ces cierges] 
le sanctuaire au milieu, h droite et a gauche. L archidia- 
cre les lui reprend et les rend au premier des sous dia- 
cres, lequel les porte devant le siege presbyteral. 

L archidiacre , en ay ant demande la permission [au 
Pontife] dit a un diacre de sortir pour dire: Prions en 
paix le Seigneur, et ce qui suit, jusqua ce que Farche- 
veque ait releve la tete. Le diacre dit alors : Faisant m6- 

moire de la toute sainte et ce qui suit. 

*9 
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Cependant le Pontife et tous les pretres, ay ant la tete 
inclinie, disent la priere suivante, dont void le debut: 

Dieu sainr, vous qui vous reposez dans les saints, 
qui 6tes lou6 par les S6raphins chantant trois fois: Saint; 
qui 6tes glorifte par les doxologies des Ch6rubins et 
ador6 par toutes les puissances celestes; vous qui avez 
amen6 toutes choses du n6ant & Texistence, qui avez 
cr66 rhomme A votre image et & votre ressemblance, 
qui l'avez orn6 de tous les dons de votre grace, qui 
donnez & qui les demande la sagesse et Intelligence, 
qui ne m6prisez point le p^cheur, mais avez instituS 
la penitence pour le salut; qui nous avez accords, a 
nous vos humbles et indignes serviteurs, de nous trou- 
ver en ce moment meme devant la gloire de votre 
saint autel, et de vous offrir l'adoration et la glorifica- 
tion qui vous sont dues; vous, Seigneur, acceptez de 
notre bouche de p6cheurs Thymne trois tois sainte, et 
regardez-nous dans votre bont6 : pardonnez-nous toute 
faute, volontaire et involontaire, sanctifiez nos ames et 
nos corps, et donnez-nous de vous servir saintement 
tous les jours de notre vie, par les prteres de la sainte 
M6re de Dieu et de tous les saints qui vous ont plu 
d6s le commencement du monde; parceque vous etes 
saint, o notre Dieu, et nous vous rendons gloire, Pere, 
Fils et Saint Esprit, main tenant et tou jours, et dans les 
stecles des stecles. II en est ainsi. 

L'archidiacre fait un signe et demande la permission 
au Pontife , qui le benit avec la croix; il fait alors signe 
aux chantres, qui disent; Dieu saint, saint et fort, saint 
et immortel. 
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10. Epltre. 

Pendant le chant du Trisagion, I' archidiacre sappro- 
che et sarrete pres des degre's de I'autel, & droite de 
celui-ci; il se prosterne trois fois vers I' Orient lorsque 
ton dit: Gloire au Pere, au Fils et au Saint Esprit; 
puis il se tourne vers le Pontife et s incline devant lui; 
larcheveque baise I'autel et se retourne en benissant I' ar- 
chidiacre avec la croix. Le Pontife savance ensuite et 
va sasseoir sur le siege patriarcal; auparavant il s in- 
cline trois fois ainsi que les pretres; tous disent a basse 
voix: Vous 6tes b6ni, sur le trone de votre royaut6, 
Christ notre Dieu, en tout temps, maintenant et toujours, 
et dans les siecles des stecles. Ainsi soit-il. 

Puis il se retourne du cote du peuple et le benit avec 
la croix, au milieu, a droite et a gauche de I'autel. 

Le diacre, a voix basse: Soyons attentifs! 

Le Pontife: Paix A tous. 

Le second diacre: Sagesse! 

Un chantre lit le psaume de David, puis le diacre 
dit: Soyons attentifs! Le [lecteur] lit une autre pericope 
tiree des epitres de I'apotre Paul; lorsquil afini, un diacre 
dit: Sagesse! Un chantre dit ensuite: Alleluia, puis un 
autre passage des psaumes. 

n. Evangile. 

Pendant cette lecture, le premier pretre vient se pros- 
terner devant le Pontife, qui le benit en gardant la main 
sous le phelonion et en disant: Dieu donne une grande 
force a celui qui annonce sa parole; qu'il vous b6nisse 
et vous sanctifie, lui qui est le Seigneur des puissan- 
ces, maintenant et toujours, et dans les stecles des si6- 
cles. II en est ainsi. 
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L'archidiacre, avec son orarion , fait signe a quatre 
diacres; trots cfentre eux viennent devant I'autel et se 
prosternent troisfois. Celui qui est au milieu baise tEvan- 
gile et le prend pour le lire; un autre diacre prend 
tencensoir avec la navette et se tient a gauche de I'autel. 
Pendant que ion chante sur le ton [present le verset] du 
psaume, il se tient a tangle gauche de iautel et fait une 
inclination a I'archeveque, qui le bdnit avec la croix en 
disant cette priere sur iencens: 

Seigneur Dieu, notre Maitre, Cr6ateur de l'univers, 
vous qui 6tes le maitre de tous les peuples et de toutes 
les nations, recevez cet encens ainsi que les demandes 
de vos serviteurs, comme un parfum agitable; faites- 
nous mis6ricorde, a nous et & tout votre peuple , par 
la gr&ce, les mis^ricordes et Tamour pour les hommes 
de votre Fils bien-aim6, avec lequel vous. etes b6ni, 
ainsi que votre tout saint, bon et vivifiant Esprit, main- 
tenant et & jamais, et dans les sidcles des siecles. Ainsi 
soit-il. 

Le diacre encense iautel des quatre cbtds , et garde 
iencensoir en le tenant au bout des chaines. Le diacre 
sapproche de iarcheveque, s incline devant lui et lui en- 
Ihve iomophorion. L'archeveque et les pretres viennent 
se prosterner devant les degres [de iautel] en disant: 

Seigneur ami des hommes, faites luire en nos coeurs 
la pure lumtere de votre divine connaissance, et ornez 
les yeux de notre esprit, jusqua la fin. 

L'archidiacre : Tenons-nous debout avec sagesse, 
6coutons le saint Evangile! 

[Le diacre] lit une pericope du saint Evangile; le 
Pontife se tient au milieu devant I'autel, separe des pre- 
tres; le diacre [qui a lu i Evangile sapproche de lui et 
le lui fait baiser ainsi qua tous les pretres. 
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12. Apr&s TEvangile. 

Le diacre sort et dit: Disons tous. 

Le peuple: Seigneur, ayez pitte. 

Le diacre: De toute notre ame et de tout notre 
esprit, disons. Le peuple: Seigneur, ayez pitte. 

Le diacre: Seigneur tout puissant, Dieu de nos Pa- 
res, vous qui etes bon et riche en mis6ricorde, nous 
vous prions. Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre: Vous qui ne voulez pas notre mort, k 
nous qui sommes des p6cheurs, mais qui nous conser- 
vez pour la conversion et la penitence, nous vous de- 
mandons de nous 6couter et de nous faire mis6ricorde. 

Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre : Nous vous prions pour cette sainte mai- 
son, et ceux qui y entrent avec foi et crainte de Dieu. 

Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre: Ayez pitte de nous, o Dieu, nous vous 
en prions, selon la puissance de votre grande misSri- 
corde. Le peuple: Seigneur, ayez pitte, neuf fois. 

Le diacre: Nous vous prions pour nos pieux rois, 
fideles et prot6g6s de Dieu. 

Le peuple : Seigneur, ayez piti6 

13. Pri&res pour les catechum&nes. 

Le diacre: Pour la v6rit6. 

Le peuple: Seigneur, ayez pitte. 

Le diacre: R6v61ez leur TEvangile de la v6rit6 et 
r6unissez-les & votre Eglise universelle, sainte, aposto- 
lique. Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre: Secourez-nous, sauvez-nous, ayez pitte 
de nous et gardez nous, o Dieu, par votre grfice. 

Le peuple: Seigneur, ayez pitte. 
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Le diacre: Cat6chum6nes, inclinez vos tetes devant 
le Seigneur. 

Le peuple: Devant vous, Seigneur. Le peuple incline 
la tete, et le pretre dit a basse voix la priere suivante: 

Seigneur notre Dieu, vous qui habitez au plus haut 
des cieux, et qui regardez les plus humbles creatures; 
vous qui, pour le salut du genre humain, avez envoy6 
votre Fils et Dieu J6sus-Christ ; regardez vos serviteurs 
les croyants qui ont incline devant vous leur tete, et 
rendez-les dignes, au temps convenable, du bain de la 
seconde naissance, de la remission des p6ch6s, et du 
vStement de l'incorruptibilite ; unissez-les k la sainte 
Eglise universelle et apostolique, et agr6gez-les & votre 
troupeau 61u. 77 eleve la voix: Afin qu'eux aussi glo- 
rifient avec nous votre nom tr£s honorable et magni- 
fique, le nom du P&re, du Fils et du Saint Esprit, 
maintenant et toujours, et dans les siecles des siecles. 
Ainsi soit-il. 

14. Renvoi des catechum&nes. 

Le diacre: Tous les cat6chum6nes, sortez (troisfois). 
Apres i avoir dit trois fois , il ajoute: Pas un seul des 
cat6chum6nes ici ; mais vous tous, les fideles, encore et 
encore, prions en paix le Seigneur. Le peuple: Seigneur, 
ayez piti6. 

15. Prteres pour les fid&les. 

Le diacre: Secourez-nous, sauvez-nous, ayez pitte 
de nous et gardez-nous, o Dieu, par votre grace. Le 
peuple: Seigneur, ayez piti6! Le diacre: La sagesse! 

Le pretre, a voix basse: Nous vous rertdons graces, 
Seigneur, Dieu des puissances, & vous qui nous avez 
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accords d'etre en ce moment & votre saint autel,, et 
d'implorer vos mis^ricordes sur nos p6ch6s et sur les 
feutes du peuple. Recevez, o Dieu, notre prtere, et ren- 
dezvous dignes de vous offrir nos demandes et nos 
supplications, et des sacrifices non sanglants pour tout 
le peuple; rendez-nous capables, nous que vous avez 
places dans ce ministere, par la vertu de votre inscru- 
table Esprit Saint, de vous invoquer en tout temps et 
en tout lieu, sans condamnation et sans offense, avec 
le t6moignage irrSprochable de notre conscience, afin 
que, nous 6coutant, vous nous soyez propice dans Fa- 
bondance de votre misSricorde. II e'l&pe la voix: Parce 
que a vous convient toute gloire, honneur et adoration, 
Pere, Fils et Saint Esprit, maintenant et toujours, et 
dans les siecles des siecles. 

Le diacre: Encore et encore, prions le Seigneur pour 
la paix. Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre: Prions le Seigneur pour la paix d'en haut 
et le salut de nos ames. Le peuple: Seigneur, ayez 
pitte. 

Le diacre : Prions le Seigneur pour la paix du monde 
entier, pour la prosp6rit6 de toutes les saintes Eglises 
de Dieu et pour Tunion de tous. Le peuple: Seigneur, 
ayez piti6. 

Le diacre: Secourez-nous, sauvez-nous, faites-nous 
mis6ricorde et gardez-nous, o Dieu, par votre grace. 
Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le pretre dit tout bos: Nous nous prosternons de 
nouveau et avec instance devant vous, qui Stes bon et 
ami des hommes, afin que vous consid6riez notre prtere, 
que vous purifiez nos ames et nos corps de toute souil- 
lure de la chair et de Tesprit; accordez-nous de nous 
presenter sans offense et sans condamnation & votre 
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saint autel; par votre grace, donnez & ceux qui prient 
avec nous Tavancement de la vie, de la foi et de l'in- 
telligence spirituelle. Donnez-leur de vous adorer tou- 
jours avec crainte et avec amour, de participer sans 
offense et sans condamnation a vos saints mysteres, et 
rendez-les dignes de votre royaume celeste. II eleve 
la voix: Afin que, gard6s toujours par votre puissance, 
nous vous rendions gloire, Pere, Fils et Saint Esprit, 
maintenant et toujours, et dans les siecles des siecles. 
Ainsi soit-il. 

16. Ch6rouvicon. 

Cette priere se dit an moment \du transport] des 
saints [dons], cest /e Oi Ta Xepou^jji. 

Nous qui, mystiquement, repr^sentons les Ch6rubins 
et chantons & la vivifiante Trinity Thymne trois fois 
sainte, d6posons toute sollicitude mondaine, afin de re- 
cevoir le Roi de Tunivers, escoit6 invisiblement des 
arm6es ang61iques. Alleluia. Le pretre dit tout has avant 
la sortie du sanctuaire: 

O Roi de gloire, nul n'est digne de venir k vous, 
de s'approcher de vous, de vous offrir un sacrifice, s'il 
est li6 par les d^sirs charnels ou les voluptSs ; car vous 
servir est une chose grande et redoutable, meme pour 
les puissances celestes. Mais cependant, a cause de votre 
ineffable et infinie bont6 pour les hommes, vous 6tant 
fait homme sans changer en rien ce que vous 6tes, vous 
etes devenu notre grand Pontife , et vous nous avez 
donn6 le ministere de ce sacrifice non sanglant, comme 
6tant Maitre et Roi de toutes choses. Vous seul en effet, 
vous commandez au ciel et k la terre, vous Stes assis 
sur le trone des Gh6rubins, vous etes le Seigneur des 
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S^raphins et le Roi d'Israel; vous 6tes le seul saint, et 

vous reposez dans les saints. Je vous en prie done, 

vous le seul bon et propice; jetez les yeux sur moi, 

qui suis un p6cheur, votre serviteur inutile, et purifiez 

mon ame et mon coeur d'une conscience mauvaise. 

Par la vertu de votre Esprit Saint, rendez-moi capable, 

apres m'avoir revetu de la grace du sacerdoce, .de me 

presenter k la Table sainte> de consacrer votre Corps 

saint et immacute, et votre Sang pr^cieux. C'est & vous 

que j'adresse ma priere, le front inclin6 devant vous: 

je vous en supplie, ne d6tournez pas de moi votre 

visage, et ne me rejetez pas du nombre de vos servi- 

teurs, mais consentez & ce que ces dons vous soient 

pr6sent6s par moi, qui suis un p6cheur, et votre indigne 

serviteur. Car c'est vous qui offrez et qui etes offert, 

qui recevez et 6tes re9u, Seigneur J6sus Christ notre 

Dieu, et c'est a vous que nous rendons gloire, avec 

votre P6re 6ternel et votre Esprit Saint, bon et vivi- 

fiant, maintenant et toujours, et dans les siecles des 

siecles. Ainsi soit-il. 



17. Grande Entr6e. 

On porte alors en procession les dons de la sacristie 
a fautel sur lequel on les depose couverts de fanaphore 
(sic) ; le diacre encense pendant que le pretre se prosterne 
trois fois et baise I'autel. Le diacre, setant incline devant 
le pretre, vient hors du sanctuaire et dit: 

Compl6tons notre pri&re au Seigneur. Le peuple: Sei- 
gneur, ayez pitte. 

Le diacre: Prions le Seigneur notre Dieu pour le 
don qui a 6t6 offert. Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 
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Le diacre: Prions le Seigneur pour cette sainte mai- 
son et tous ceux qui y viennent avec foi, pi6t6 et crainte 
de Dieu. Le peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre: Demandons au Seigneur que ce joursoit 
tout entier saint, paisible et sans p6ch6. Le peuple: Ac- 
cordez, Seigneur. 

•* " Le diacre : Demandons au Seigneur un ange de paix, 
un fiddle conducteur, un gardien de nos ames et de 
nos corps. Le peuple: Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Demandons au Seigneur le pardon, la 
remission de nos p6ch6s et de nos fautes. Le peuple: 
Accordez, Seigneur. 

Le diacre : Demandons au Seigneur les biens utiles 
k nos ames, et la paix du monde. Le peuple : Accordez, 
Seigneur. 

Le diacre: Demandons au Seigneur d'achever le 
reste de notre vie dans la foi. Le peuple: Accordez, 
Seigneur. 

Le diacre : Demandons au Seigneur une mort chrt- 
tienne, paisible, sans douleur et sans reproche, et une 
bonne defense devant son redoutable tribunal. Le peu- 
ple: Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Faisant m6moire de Timmacul^e, toute 
sainte, pure, glorieuse et b6nie reine, la mftre de Dieu 
et toujours vierge, Marie, et de tous les saints, recom- 
mandons-nous nous-memes, les uns les autres, et toute 
notre vie, au Christ, notre Dieu. 

Le peuple: A vous, Seigneur. 

Pendant que le diacre fait ces commdmoraisons , le 
pretre dit a voix basse: 

Seigneur Dieu tout puissant, vous qui etes seul saint, 
et qui recevez le sacrifice de ceux qui vous invoquent 
de tout leur coeur, recevez aussi notre priere, a nous 
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pauvres p^cheurs, et faites la approcher de votre saint 
autel; rendez nous dignes de vous offrir des dons et 
des victimes spirituelles pour nos p6ch6s et pour toutes 
les fautes du peuple, et accordez nous de trouver grace 
devant vous, afin que notre sacrifice vous so it agr6able, 
et que votre Esprit de grace, qui est bon, descende sur 
nous et sur ces dons ici pr6par6s, et sur votre peuple 
tout entier. (A haute voix): Par les mis6ricordes de 
votre Fils unique, avec lequel vous appartient la gloire, 
ainsi qu'au Saint Esprit, main tenant et toujours, et dans 
les stecles des siecles. Ainsi soit-il. 

Le pretre: Paix a tous. Le peuple: Et & votre esprit. 

Le diacre: Aimons nous les uns les autres. 

Lediacre: Les portes! les portes! L'archidiacre: Avec 
sagesse, soyons attentifs! 

18. Symbole. 

Le peuple recite le symbole. Apres le symbole, le 
diacre dit: 

19. Anaphore. 

Tenons-nous bien, tenons-nous avec crainte, soyons 
attentifs a offrir en paix la sainte oblation. 

Le peuple: La mis6ricorde de paix, le sacrifice de 
louange. 

Le pretre: Que la grace de Notre Seigneur J6sus- 
Christ, l'amour de Dieu le Pere et la communication 
du Saint Esprit soient avec vous tous. 

Le peuple: Et avec votre esprit. 

Le pretre: Ayons en haut les coeurs. 

Le peuple: Nous les avons vers le Seigneur. 

Le pretre: Rendons graces au Seigneur. 

Le peuple: II est digne et juste. 
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Le pretre, tout has: II est digne et juste de vous 
chanter, de vous b6nir, de vous louer, de vous rendre 
graces et de vous adorer en tout lieu de votre domi- 
nation. Car vous Stes un Dieu ineffable, incomprehen- 
sible, invincible, insaisissable , existant toujours dans 
le mfime 6tat, vous, votre Fils unique et votre Saint 
Esprit. Vous nous avez amends du n6ant & Texistence, 
vous nous avez relev6s apres la chute, et vous ne ces- 
serez de tout faire pour nous ramener au ciel et nous 
donner votre royaume a venir. Nous vous rendons 
graces pour tous ces biens, & vous et a votre Fils uni- 
que, et & votre Saint Esprit, pour tout ce que nous 
savons et tout ce que nous ne savons pas, pour tous 
vos bienfaits envers nous, ceux qui nous sont connus 
et ceux qui nous sont inconnus. Nous vous rendons 
graces aussi pour ce sacrifice que vous avez daign6 
recevoir de nos mains, quoique vous soyez assist^ par 
des milliers d'archanges, des myriades d'anges, par les 
Ch6rubins et les S6raphins aux six ailes, aux yeux nom- 
breux, sublimes, aites (elevant la voix) chantant, criant, 
exclamant l'hymne de la victoire, et disant: 

Le peuple: Saint, saint, saint est le Seigneur des 
armies; le ciel et la terre sont remplis de votre gloire. 
Hosanna au plus haut des cieux; b6ni soit celui qui 
vient au nom du Seigneur: hosanna au plus haut des 
cieux. 

Le pretre continue a basse voix: 

Nous done, avec ces esprit bienheureux, Seigneur 
ami des hommes, nous crions et disons: vous etes saint 
et tout saint, vous et votre Fils unique, et votre Saint 
Esprit. Vous etes saint et tout saint, glorieux et magnifi- 
que, vous qui avez tant aime le monde, que vous lui 
avez donn6 votre Fils unique, afin que quiconque croit 
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en lui ne p6risse pas, mais qu'il ait la vie 6ternelle. Et 
lui, 6tant venu et ayant accompli toute sa mission eq 
notre faveur, la nuit oil il fut livr6, ou plutot dans 
laquelle il se livra lui-meme pour la vie du monde, 
ayant pris le pain dans ses mains saintes, sans tache, 
immacul6es, ayant rendu graces, beni, sanctifi6 et rompu 
le pain, il le donna & ses saints disciples et apdtres, 
disant : 



20. Consecration. 

Le pretre eleve la voix: Prenez, mangez, ceci est 

MON CORPS, QUI EST ROMPU POUR VOUS, POUR LA REMISSION 

des p£ch£s. 

Le peuple: Ainsi soit-il. Le pretre a voix basse: De 
meme le calice apr6s avoir soup6: 

A haute voix: Buvez tous de ce calice, ceci est 

MON SANG, CELUI DU NOUVEAU TESTAMENT, CELUI QUI EST 
R6PANDU POUR VOUS ET POUR UN GRAND NOMBRE, POUR LA 
REMISSION DES P1*CH£s. 

Le peuple: Ainsi soit-il. 

Le pretre, tout has: 

Nous souvenant de ce commandement salutaire, et 
de tout ce qui a 6t& fait pour nous, de la croix, du 
s6pulcre, de la resurrection apr6s trois jours, de Tascen- 
sion aux cieux, de la place a la droite du P6re, du 
second et glorieux avenement, elevant la voix: en tout 
et par tout, nous vous offrons ce qui est k vous de 
ce qui est a vous. 

Le peuple: Nous vous louons, nous vous b6nissons, 
nous vous rendons graces , et nous vous prions , Sei- 
gneur notre Dieu. 
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Le pretre, tout has: Nous vous offrons aussi cette 
adoration spirituelle et non sanglante, et nous vous in- 
voquons, nous vous prions, nous vous supplions d'en- 
voyer votre Esprit Saint sur nous et sur ces dons pos£s 
sur l'autel. 

ai. Epicl&se. 

Le pretre, relevant la tete et faisant le signe de la 
croix sur le pain saint, dit: Ce pain, c'est le corps pr£- 
cieux de notre Seigneur et Dieu J6sus- Christ. Le dia- 
cre: Ainsi soit-il. Seigneur, b6nissez le saint calice. Le 
pretre, faisant le signe de la croix sur le calice, dit : Et 
ce [qui est dans cej calice , c'est le sang pr6cieux de 
notre Seigneur et Dieu J6sus-Christ , r6pandu pour la 
vie du monde. Le diacre: Ainsi soit-il. Seigneur, b6nis- 
sez Tun et l'autre. Le pretre fait le signe de la croix 
sur tautel, en disant: Cela est chang6 par votre Saint 
Esprit. Le diacre: Ainsi soit-il. 

aa. Suite de l'anaphore. 

Le pretre continue tout has: Afin qu'ils soient pour 
les communiants la purification de Tame, la remission 
des p6ch6s, la communication du Saint Esprit, Taccom- 
plissement du royaume des cieux et un titre & la con- 
fiance devant vous, non une cause de jugement et de 
condamnation. 

Nous vous offrons encore cette adoration en esprit, 
pour ceux qui reposent dans la foi, nos ancfitres, nos 
p6res, les patriarches, les prophetes, les apotres, les pr6- 
dicateurs, les 6vang61istes, les martyrs, les confesseurs, 
les solitaires, les docteurs, et pour tout esprit d'un juste 
qui est mort dans la foi. Le pretre, a haute voix: 
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Surtout [en m^moire de] la toute sainte, immacul6e, 
Wnie par dessus tout, notre Reine, la pure M6re de 
Dieu, la Vierge Marie. 

Le pretre continue tout has sa priere: Saint Jean 

Baptiste le proph6te et pr^cureur, les saints, glorieux et 
illustres apotres, des saints dont nous c6l6brons la me- 
moire aujourd'hui, et tous les saints, par les prieres 
desquels, o Dieu, daignez nous regarder favorablement. 

23. M6moire des vivants et des morts. 

Souvenez-vous aussi de ceux qui se sont endormis 
avec l'esp6rance de la resurrection de la vie 6ternelle, 
donnez-leur le repos \k ou luit la lumiere de votre 
visage. 

Nous vous en prions encore : Souvenez-vous, Sei- 
gneur, de tout l'episcopat orthodoxe, de tous ceux qui 
ont bien dispense au peuple votre parole de v6rit6, de 
tous les prfitres, de tous les serviteurs du Seigneur, et 
de tout Tordre sacerdotal. 

Nous vous offrons encore cette adoration en esprit 
pour tout l'univers, pour la sainte Eglise universelle et 
apostolique, pour tous ceux qui vivent dans la chastete 
et la saintete, pour nos rois croyants et amis du Christ, 
tout leur palais et toute leur armge. Donnez-leur, Sei- 
gneur, un rtgne paisible, afin que nous aussi, jouissant 
de leur tranquillity, nous menions une vie calme et 
tranquille, en toute pi6t6 et honnStete. 

Le diacre: Et de toutes les intentions de chacun. 
Le peuple: Et de tous et de toutes. 

Le pretre eleve la voix: Souvenez-vous en premier 
lieu, Seigneur, de notre archeveque ; accordez-lui, pour 
vos saintes Eglises, de demeurer en paix, en saintet6 ; 
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en honneur, vivant de longs jours et dispensant fidele- 
ment votre parole de v6rit6. 

Le diacre: [Souvenez-vous] du patriarche d'Antio- 
che, du patriarche de Constantinople, du patriarche 
d'Alexandrie, du patriarche de Jerusalem, des respecta- 
bles pr&res, des diacres serviteurs du Christ, de tout 
l'ordre sacerdotal; de nos rois croyants; de la prosp6- 
rit6 du monde entier et des saintes Eglises; du salut 
de nos fibres prisonniers; de l'arm6e amie du Christ 
et de ce peuple ici present. 

Le pretre, a voix basse : Souvenez-vous , Seigneur, 
dans la plenitude de votre amour, de mon indignity : 
pardonnez moi mes p6ch6s et toute faute volontaire ou 
involontaire ; m'empSchez pas, a cause de la multitude 
de mes transgressions, votre Esprit Saint de venir sur 
les dons ici offerts; Souvenez-vous, Seigneur, de tous 
ceux qui nous ont recommand6, & nous qui en sommes 
indignes, de nous souvenir d'eux dans [nos] prteres; 
faccordez leur] la sante et la remission des p6ch6s. 
Souvenez-vous, Seigneur, de cette cit6 que nous habi- 
tons, de toute ville, pays et village, et des fideles qui 
y demeurent. Souvenez-vous, Seigneur, des navigateurs, 
des voyageurs, des malades, de ceux qui sont dans la 
peine, des captifs, et de leur salut. Souvenez-vous, 
Seigneur, de ceux qui apportent des fruits et qui font 
le bien dans vos saintes Eglises; souvenez-vous des pau- 
vres, et envovez vos mis^ricordes sur nous tous. A haute 
voix: Et donnez-nous de glorifier et de louer d'une 
seule bouche et d'un seul coeur votre nom tout hono- 
rable et magnifique, vous, P&re, Fils et Saint Esprit, 
maintenant, toujours et a jamais. Ainsi soit-il. 

Le peuple: Ainsi soit-il. 
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Le pretre: Et que la grande mis^ricorde de notre 
grand Dieu et Sauveur J6sus-Christ soit avec vous tous. 
Le peuple: Et avec votre esprit. 

24. Suite de l'anaphore. 

Le diacre continue: 

Ayant fait m^moire de tous les saints, encore et 
encore, prions en paix le Seigneur. Le peuple: Seigneur, 
ayez pitte. 

Le diacre: Prions notre Dieu pour les dons qui ont 
6l€ offerts. Le peuple: Seigneur, ayez pitte. 

Le diacre: Prions le Seigneur pour que notre Dieu, 
Tami des hommes, qui a re9u en odeur de suavity ces 
dons & son saint autel, pur et spirituel, nous envoie en 
retour sa divine grace et le don du Saint Esprit. Le 
peuple: Seigneur, ayez pitte. 

Le diacre: Secourez-nous, sauvez-nous, ayez pitte 
de nous et gardez-nous, o Dieu, par votre grace. Le 
peuple: Seigneur, ayez piti6. 

Le diacre: Demandons au Seigneur que ce jour soit 
tout entier parfait, saint, paisible et sans p6ch6. 

Le peuple: Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Demandons au Seigneur un ange de paix, 
un fidele conducteur, un gardien de nos &mes et de nos 
corps. Le peuple: Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Demandons au Seigneur la remission et 
le pardon de nos p6ch6s et de nos fautes. Le peuple : 
Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Demandons au Seigneur les biens utiles 
& nos ames, et la paix du monde. Le peuple: Accordez, 

Seigneur. 

3o 



Digitized by 



Google 



4*>6 C. BACHA — VgRSIOtf ARABS m£DlTK 

Le diacre: Demandons au Seigneur d'achever le 
reste de notre vie dans la paix et la penitence. Le peu- 
ple: Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Demandons au Seigneur une mort chr6- 
tienne, paisible, sans douleur et sans reproche, et une 
bonne defense devant son redoutable tribunal. Le peuple: 
Accordez, Seigneur. 

Le diacre: Ayant demands Tunit6 de la foi et la 
participation du Saint Esprit, recommandons-nous nous- 
mfimes, les uns les autres et toute notre vie, au Christ, 
notre Dieu. 

Le peuple: A vous, Seigneur. 

Pendant que le diacre recite ce qui precede, le pretre 
dit tout bos la priere suivante: 

Seigneur ami des hommes, nous vous recomman- 
dons notre vie toute enttere et notre esp6rance; nous 
vous invoquons, nous vous prions, nous vous supplions 
de nous rendre dignes de recevoir les saints, celestes et 
redoutables mysteres de cette table sainte et spirituelle 
avec une conscience pure, pour la purification de l'esprit, 
le pardon des offenses, la remission des p6ch6s, la par- 
ticipation du Saint Esprit, l'hSritage du royaume des 
cieux, non pour notre jugement ou notre condamnation. 
Le pretre 4leve la voix: Et rend ez- nous dignes, Sei- 
gneur, d'oser vous invoquer avec confiance et sans 
encQurir de condamnation, vous, Dieu, Pere celeste, et 
de dire: 

25. Oraison dominicale. 

Le peuple tout entier: Batar imdn, ce qui signifie: 
Notre P&re qui fites aux cieux. 

Le pretre , apres le Batar imdn: Parce que c'est a 
vous qu'appartiennent la royaut6, la force et la gloire, 
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P6re, Fils et Saint Esprit, maintenant et k jamais. Ainsi 
soit-il. 

Le pretre: Paix & tous. Le peuple: Et & votre esprit: 

Le diacre: Inclinons nos tStes devant le Seigneur: 

Le peuple: Devant vous, Seigneur. 

Le pretre, tout bos: Nous vous rendons graces, Sei- 
gneur, P£re des misSricordes et Dieu de toute conso- 
lation, Roi invisible, vous qui avez tout cr66 par votre 
puissance infinie, et qui, dans Tabondance de votre mi- 
s6ricorde, nous avez amen6 du n6ant & l'existence. Jetez 
les yeux du haut du ciel sur ceux qui inclinent leur 
tdte devant vous, car ils ne l'ont pas inclin^e devant 
la chair et le sang, mais devant vous, le Dieu redou- 
table. Vous done, Seigneur, partagez-nous & tous, pour 
notre bien, selon le besoin de chacun, les dons ici pre- 
sents: naviguez avec les navigateurs, faites route avec 
les voyageurs, gu6rissez les malades, vous le m^decin 
des ames et des corps. Elevant la voix: Par la grace, 
les mis^ricordes et l'amour des hommes de votre Fils 
unique, avec lequel vous Stes b6ni et glorifi6 en mSme 
temps que votre saint et vivifiant Esprit, maintenant, 
toujours et & jamais. Ainsi soit-il. 

Le pretre dit tout bos avant delever I'offrande : Sei- 
jneur J^sus- Christ, notre Dieu, regardez du haut de 
votre sainte habitation et du trone glorieux de votre 
royaume; venez pour nous sanctifier, vous qui stegez 
sn haut avec le P6re, et qui 6tes ici avec nous, quoi- 
}ue invisible, et fakes-nous la grace de recevoir de 
votre main toute puissante votre Corps immacul6 et 
votre pr^cieux Sang, et de les donner & tout le peuple. 



Digitized by 



Google 



468 c. BAcrtA — Version arabk inedits 

26. Elevation de THostie. 

Le diacre: Soyons attentife! 

Le pretre e'leve I'offrande, disant: Aux saints les 
choses saintes ! 

Le peuple: II n'y a qu'un seul saint, un seul Sei- 
gneur, J6sus-Christ, dans la gloire de Dieu le Pere. 
Ainsi soit—il. 

Le pretre prend ensuit I'offrande et la partage en 
quatre parties. Le diacre prend le calice sur I'autel et 
dit au pretre: Remplissez, Seigneur. Le pretre prend une 
des parties de I'offrande et la depose dans le calice en 
disant: La plenitude du Saint Esprit. 

27. Avant la Communion. 

Le pretre dit ensuite a voix basse: J'ai p6ch6, Sei- 
gneur, contre le ciel, contre la terre et contre vous; 
je ne suis pas digne de lever le yeux et de regarder 
vers les hauteurs du cieh £ cause du grand nombre 
de mes fautes et de mes transgressions. Cependant, Sei- 
gneur, selon l'abondance de votre mis6ricorde et de 
votre tendresse, envoyez moi la grace d'en haut ; sancti- 
fiez mon ame, mon esprit et mon corps; donnez moi 
d'humbles sentiments, afin que je devienne pur pour 
re9evoir votre saint Corps et votre Sang pr6cieux, en 
vue de la remission de mes p6ch6s et de mes fautes; 
parceque vous 6tes compatissantj plein de piti6 et grand 
en mis6ricorde, et c'est & vous qu'appartiennent & jamais 
la force, la bont6 et la gloire. Ainsi soit-il. 



Digitized by 



Google 



DE LA UTUROIB DB S. JEAN CHRYSOSTOMK 469 

28. Communion. 

Le pretre communie. Le diacre qui a lu I'Evangile 
vient prendre la patene et la porte a I'endroit oii ton 
doit communier, en disant: Approchez-nous avec crainte 
de Dieu et avec foi. 

Le peuple: B6m soit celui qui vient au nom du 
Seigneur. Dieu est le Seigneur, et il nous a 6X6 ma- 
nifest^ 

Le pretre dit en donnant la Communion : Pour la 
remission des p6ch6s et la vie 6ternelle. 

29. Apr&s la Communion. 

Lorsque la patene a ete reportee sur l 9 autel } le pretre 
dit a voix basse: 

O Dieu, vous qui avez agr66 les offrandes d'Abel, 
de N06, d' Abraham et d' Aaron, Tencens de Zacharie, 
recevez de mSme de notre main, nous qui sommes 
p6cheurs, cet encens qui nous vous avons offert. 



Le texte que nous venons de donner et de traduire 
am6ne les remarques suivantes: 

1. L'association du peuple au prfitre dans le rite 
de la pr6paration des oblats montre que ce rite n'6tait 
pas alors accompli k part, comme cela a lieu aujour- 
d'hui. 

2. La premiere prtere: Seigneur notre Dieu... (p. 442), 
qui accompagne Tencensement des oblats, se trouve seu- 
lement dans la liturgie de S. Basile de notre manuscrit. 
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3. La formule qui vient aussitdt aprfcs: et faites de 
ceci votre Corps sans tache (id.), placfee au d6but de la 
liturgie, et tout & fait semblable & celle de l^pictese, 
montre que celle-ci n'a aucune efficacit6 pour la con- 
secration de l'Eucharistie. 

4. La derntere demande de la grande synapti : Prions 
le Seigneur pour tous ceux qui ont besoin du secours et 
de la victoire divine (p. 444), ne se trouve dans aucune 
autre liturgie byzantine. De m£me pour la mention de 
S. Jean Baptiste et des apdtres qui suit. 

5. La prtere: Le Fils unique, le Verbe de Dieu... est 
cit6e en grec et en arabe par le Jacobite AboCl Rafta, 
dans sa contro verse avec Theodore Abou Qorra, 6veque 
melkite de Harran, au commencement du neuvieme 
stecle. 

6. Apr6s la prtere sur les catSchumfcnes: Seigneur 

notre Dieu, vous qui habite\ au plus haut des cieux 

(p. 454), la liturgie de S. Basile, dans notre manuscrit, 
porte ce qui suit: 

« L'archeveque releve la tete apres avoir baise fautel, 
puis il se tourne vers I Occident et benit le peuple avec 
la croix y au milieu, a droite et a gauche, en disant a 
voix basse: Seigneur, sauvez votre peuple et b£nissez 
votre heritage, paissez-le et nourrissez-le toujours. Puis, 
sans quitter le degre de fautel, il se retourne vers /'0- 
rient et dit h haute voix: Parceque vous fetes un Dieu 
mis6ricordieux et ami des hommes, et nous vous ren- 
dons gloire, P6re, Fils et Saint Esprit, maintenant et 
& jamais. Ainsi soit-il. 

Le diacre dit alors: Cat6chum£nes , priez le Sei- 
gneur, etc.... » 

7. Pour le renvoi des cat£chum6nes (p. 454) , void 
ce que dit, dans notre manuscrit, la liturgie de S. Basile : 
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« Le diacre qui remplit son office en dehors du sane- 
tuaire, dit: Cat6chum£nes, allez vous en. Quatre diacres 
viennent alors au cote' gauche de I'autel; le premier dit: 
Cat6chum6nes, retirez-vous au dehors; le second: Ca- 
t6chum6nes, reculez ; le troisieme: Cat6chum6nes, sortez; 
le quatrieme: Cat6chum6nes , allez vous en tous d'ici. 
Le diacre qui est hors du sanctuaire: Que personne, 
parmi les catechumenes, ne reste ici. Prions en paix 
le Seigneur. Le diacre, suivi des autres diacres et des 
sous diacres, va alors a la prothese pour /aire le trans- 
port des oblats; celui qui a lu I'Epangile porte la pre- 
miere patene; les autres suivent par ordre de presence ». 

8. A propos de T^piclese (p. 462), il est & remarquer 
que, dans notre manuscrit, elle est au mode indicatif 
dans sa triple forme, ce qui se retrouve dans la liturgie 
basilienne du ms. du Vatican et de celui de la m6tro- 
pole melkite catholique d'Alep. 

9. II faut noter aussi qu'il n'est faite aucune men- 
tion du rite du Zeon (p. 468). 

10. La liturgie de S. Jean Chrysostome est incom- 
plete: le ms. porte: « L'ancien manuscrit sur lequel 
nous avons copi6 les deux liturgies s'arrfite & cet en- 
droit ». La liturgie basilienne vient en effet en premier 
lieu; elle est d'ailleurs plus complete. 
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Parte I. 



Proemio P&g> V 

I. 

Sac. Nicola Titrchi, Professore nellc Scuole di Propaganda 

Fide. — La figura morale di S. Giov. Crisostomo. » 3 

II. 

Right Rkv. Dom. E. C. Butler, Abbot of Downside. — 

Autorship of the Dialogus de Vita Chiysostomi » 35 

III. 

R. P. Ambrooio M. Amklli, O. S. B., Priore di Montccas- 
sino. — S. Giovanni Crisostomo anello provviden\ia\e 
tra Costantinopoli e Roma » 47 

IV. 

Prof. Francesco Saratini. — L 9 Opera sociale di San Gio- 
vanni Crisostomo » 61 
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V. 

Dr. Anton Naegele. — Chtysostomos und Libanios. 

I. Lehrcr und Schuler. - § i. In der Rhctorenschule. » Sf. 

§ 2. Auf der Rcdncrbuhne » no 

II. Rhetor und Homilet 1 1 1 

III. Johanes Chrysostomus und das letzte Wort des ster- 

benden Libanios 5 #8f 

VI. 

P. Giov. Aucher, Mechitarista. — 5. Giovanni Crisostomo 

nella letteratura armena > 14? 

VII. 

P. Constantin Bacha, Rcligicux basilien dc Saint Sauveur 
(Mont Liban). — S. Jean Chrysostome dans la littera- 
ture arabe » i;3 

VIII. 

P. Airemo Pat.mtert, O. S. A. — San Giovanni Crisostomo 

nella letteratura russa > iSo 

IX. 

P. Michel Tamaratt. — Saint Jean Chrysostome dans la 

litterature georgienne » 2i3 

X. 

Prof. Sebastian Hatdacher. — Chrysostomus-Fragmente : 

A. Chrysostomus-Fragmente zum Buche Job. . . . » 217 
Ji. Chrysostomus-Fragmente in der Bricfsammlung des 
hi. Nilus » 220 

XI. 

P. Chrys. Baur, O. S. B. — Der urspriingliche Umfang des 

Kommentars des hi. Joh. Chrysost. \u den Psalmen. * 23? 
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Parte II. 

XII. 

Dom Placide de Meester, O. S. B. — Les origines et les 
developpement du texte grec de la liturgie de S. Jean 
Chrysostome » 

Av'ANT-PROPOS » 245 

PREMIERE PARTIE 
La question de l'ortgine et de l'authenticite 

DE LA MTrTRGIE DE S. JEAN ChRYSOSTOME. 

I. Considerations generales sur les liturgies de By\ance. — 
I, cur classement dans Ic type syrien demontre par les 
relations dc cette ville avec les provinces de la Syrie 
et de 1'Asie Mineure. — Formation d'un rite special 

dans la nouvelle capitale de 1'Empire » 247 

II. De la liturgie de S. Jean Chrys. en particulier. — 
Absence de documents contemporains, a part les don- 
nees liturgiques des homelies du Saint. — Leur valeur. — 
Le canon 32 du concile in Trullo. — Le temoignage 
du pseudo-Proclus. — Sentiments des principaux litur- 
gistes par rapport a l'authenticite de la liturgie. . » 25 1 

III. Le temoignage des manuscrits. — Opinion de Krasno- 
seltzev sur la partie autenthique de notre liturgie . » 2 5q 

IV. Jugement personnel. — La question du remaniement de 
la liturgie de S. Basilc et celle de l'authenticite. — Dis- 
cussion des opinions precedentcs » 262 

V. Conclusions de cette enquete » 268 

DEUXIEME PARTIE 

Les sources de la liturgie de S. Jean Chrysostome. 

I. Les manuscrits. Leur interet pour l'histoire de la li- 
turgie (Observations) » 270 

II. Les traductions latines > 28 1 
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III. Les editions * 283 

IV. Typika et legislation liturgique » 286 

V. Commentaires » 290 

TROISIEME PARTIE 

Les dkvei.oppemexts du texte orec de la mttrgif. 
de S. Jean Chrysostome. 

Remarque sur la m£thode suivie dans cette partie . . » 296 
I. Preparation : son double point de vue. A. Preparation 
des ministres : Recitation des prieres ; baisement des ico- 
nes; habillement. B. Preparation des oblats ou prothese: 
Les quatre phases de son d£veloppement. ...» 29; 
II. Liturgie des catechumines. A. Transition de la prothese 
au dibut de la messe. B. La double enarxis byzantine. 
C. Ses <H6ments constitutifs : 1. La grande collectc et 
les collectes en g£n£ral; 2. Antiphones; 3. Petit introit; 

4. Trisagion; 5. Lectures; 6. Ectenes; 7. Prtere et renvoi 
des catechum&nes » 3i3 

III. Liturgie des fid&les. Division. A. Rites pr£paratoires. 
1. Prifcres sur les fideles. 2. Grande entree: ses diffe- 
rentes parties. 3. Baiser de paix et recitation du sym- 
bole. B. Anaphore : 1. Eucharistie; 2. R&cit de l'ins- 
titution ; 3. Anamn£se et lipiclese ; 4. Intercession; 

5. Collecte et Oraison dominicale; 6. Actes manuels: 
a) 61<§vation, b) fraction, c) melange, d) z£on; 7. Com- 
munion du pretre, du diacre et des fiddles. C. Conclu- 
sion: 1. Action de graces; 2. Renvoi et conclusion; 

3. Antidoron, ablutions, d^pouillement, etc. ...» ty 
Tableau synchronique des modifications du texte grec de 
la liturgie de S. Jean Chrysostome • 3:8 

XIII. 

P. Giov. Aucher, Mechitarista. — La versione armena della 

Liturgia di S. Giovanni Crisostomo. 

Jntrodu\ione ...» ^9 

Versione armena della Liturgia di S. Giovanni Crisostomo 

fatta sul principio deirVHI secolo » 3;i 
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XIV. 

R. P. Constantin Bacha, Basilien salvatorien. — Notions ge- 
nerates sur les versions arabes de la liturgie de S. Jean 
Chrysostome, suivis d'une ancienne version inedite. 

Introduction » 405 

Texte arabe » 410 

Traduction franqaise » 442 

Conclusions » 469 

XV. 

P. Cyrille Charon, ancien profcsseur au College stavropi- 
giaque melkite S. Jean Chrysostome a Beyrouth (Syrie). 

— Le rite by\antin et la liturgie chrysostomienne dans 
les patriarcats melkites (Alexandrie - Antiochc - Je- 
rusalem). 

Introduction. — Part prise par les Syriens, Palestiniens et Egy- 
ptiens a la constitution du rite byzantin. — Divisions 
de cette 6tude » 473 

PREMIERE PARTIE 
Adoption nr rite byzantin par les patriarcats melkites. 

Section I. — La liturgie du patriarcat d % Alexandrie. — 1. Au 
quatrieme siecle. — 2. Apres 451 (concile de ChalcS- 
doine). — 3. Destinies de la liturgie alexandrine. — 4. Sa 
byzantinisation progressive chez les Melkites. — 5. Sa 
suppression definitive au debut de treizieme si6cle et son 
remplacement par celle de Constantinople . . . » 477 

Section II. — La liturgie du patriarcat d'Antioche. — 1 . Les 
origines. — 2. Le systeme liturgique de la Syrie occi- 
dentals S. Romanos et S. Ephrem. — 3. La liturgie 
d'Antioche au temps de la scission monophysite et de 
la scission maronite. Formation de deux rites derives 
de l'antiochien pur. — 4. Le rite d'Antioche dans l'E- 
glise orthodoxe (melkite) : sa byzantinisation progressive. 

— 5. Son remplacement par le rite byzantin, au on- 
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zi£me stecle pour l'office, a la fin du treizi&me pour la 

liturgie de la messe » 485 

Section III. — La liturgie du patriarcat de Jerusalem. — 
1. Longue persistance de la liturgie de S. Jacques. Sa 
reprise une fois par an, & T£poque moderne. — 2. Les 
typica de lEglise de Jerusalem. Le typicon de S. Sabas 
et les Melkites, — Conclusion * 49 5 

DEUXlfcME PARTIE 

HlSTOIRE DLT RITE BYZANTIN DANS l/Eoi.ISE MEI.K'ITE. 

Division de cette partie * 498 

Section I. — Periode syro-by^antine, du A v au XVII* Ste- 
ele. — 1 . Emploi fait par les Melkites du syriaque dans 
leur liturgie. L'ecriturc syro-mclkite. Balsamon ct la li- 
turgie syro-byzantine. — 2. Enumeration des manuscrits 
liturgiques syro-melkites conserves dans les biblioth£que> 
d'Orient et d'Europe. — 3. Conclusions it tirer de cette 
enumeration et des remarques y annexees. Une famille 
de copistes: Macaire, eveque de Qara, et les siens. — 
4. Introduction graduelle de la langue arabe dans la 

liturgie melkite » 400 

Section II. — Pdriode arabo-by^antine, du XVI I e sidcle a 
nos jours. — 1 . La recension manuscrite de MelZce d'Alep. 
Enumeration des livres rcvus par lui: StichSraire, Litur- 
gicon (codex du College grec de Rome), Horologe, Eu- 
chologe, (codex arabe 618 du Vatican), Synaxaire. La 
transcription du grec en lettres arabes chez les Melki- 
tes. — Conclusion : caractere de la revision de M£lece. 
Parallel e avec la revision slavo-russe du patriarche Xicon. 
Disparition du syriaque de la liturgie melkite; son rem- 
placement definitif par I arabe. — 2. Les editions impri- 
mees. — A. Liturgicon: 1) Liturgicon d'Athanase IV, 
1701 : ses sources. 2) Liturgicon de la Propagande, i83q. 
3) Liturgie de S. Jean Chrysostome, Rome, 1839. 4) Li- 
turgicon de Vienne, 1862. 5) Liturgie de S. Jean Chry- 
sostome, Vienne, 1862. 6) Liturgie de S. Jean Chryso- 
stome, Choueir, 1880. 7) Liturgicon de Beyrouth, 1899. 
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8) Liturgicon de Beyrouth, 1901. 9) Liturgicon melkite 
orthodoxc, Jerusalem, 1907. 10) Tableau d'cnsemble. 
1 1) Livres pour servir la messe priv6e. — B. Les autres 
livres : \ ) Epitres. 2) Evang61iaire. 3) Horologe. 4) Psau- 
tier. 5) Triodion et Pentecostarion. 6) M6n6es. 7) Syna- 
xaire. 8) Proprieties. 9) Paracl&ique. 10) Kuchologc. 
11) Typicon. 12) Livres de chant. i3) Livres pour les 
fidelcs » 524 

TROISIEME PARTIE 

Pratiote nr rite byzantin daxs les patriarcats melkites. 

Section I. — La langue liturgique. — 1 . Rapports de cette 
question avec lethnographie. — 2. Dans le patriarcat 
d' Alexandria — 3. Dans les patriarcats d'Antioche et de 
Jerusalem, durant les dix premiers siecles: grec et sy- 
riaque. — Durant la p£riode syro-byzantine : syriaque ; 
oubli presque entier du grec. — 5. Durant la periode 
arabo-byzantinc : larabe langue fondamentale, le grec 
n'etant que subsidiaire. Larabe seul employe dans les 
livres melkites: exception pour le liturgicon; raisons. — 
6. Serait-il possible de supprimer larabe dans la liturgie 
melkite ? — 7. Larabe est-il seulement tolere, ou for- 
mellemcnt approuv£ pour le rite byzantin ? . . . » 637 

Section- II. — Les ceremonies et le chant. — 1 . Les cere- 
monies : n£cessit£ de faire un ceremonial uniformc pour 
toutes les Eglises catholiques de rite byzantin. Absence 
complete d'un pareil livre chez les Melkites: consequen- 
ces. Travaux des Peres Blancs du S6minaire de S. Anne 
de Jerusalem : le Cours de liturgie du R. P. Couturier. 
— Le chant : Principe g£n£ral : influence des musiques 
turque et arabe sur la psaltique byzantine. Application 
aux Melkites : le principe confirm^ par les faits. Les 
Principes de psaltique du R. P. Couturier. Recueils de 
melodies melkites » <>5i 

Section- 111. — Les offices propres. — Remarques prelimi- 
naires. 1. Fete des S lcs Reliques. — 2. Anciennc v£n£- 
ration de la S tc Lance de X. S. — 3. Fete de la Visi- 
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